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STORZ
K A R L  S T O R Z -  E N D O S K O P E

G e b r a u c h s a n w e i s u n g  

I n s t r u c t i o n  M a n u a l  

И н с т р у к ц и я  n o  э к с п л у а т а ц и и

V ideo-G astroskope, -S igm oidoskope, -K oloskope, 
-D uodenoskope, -E nteroskope -  S erie  138xx, 139 xx
V ideo-G astroscopes, S ig m o id o sco p es, -C olon oscop es  
■D uodenoscopes, -E n teroscop es -  S er ies  138xx, 139 xx

В и д е о га с т р о с к о п ы , с и г и о с к о п ы , к о л о н о с к о п ы ,  
д у о д е н о с к о п ы , э н т е р о с к о п ы  -  се р и я  1 3 8 х х , 1 3 9 х х



Bedienungselemente / Parts / Органы управления 13xxx PKS/NKS

Distalende (Vergrößerung) /
Distal end (enlargement) /
Дистальный конец (увеличенный)

D is ta lend e  /  D ista l e n d  /
Д и стал ьны й  ко н е ц

O b jektiv linse  /  O b je c tive  lens /
Л и н з а  о б ъ екти ва

D ic h tk a p p e  \  
V id eo ka be lan - \
sch luss  /  T ig h t ca p  
fo r v ide o  c a -b le  
co n n e c tio n  /  
К ры ш ка  для i

^р а зь е м а  в и д е о - /  
кабеля У

•V ersorgungsstecker /  S up p ly  
c o n n e c to r /  П итаю щ ий ш теке р

F lexib le r S c h a ft /  
F lexib le  sha ft /
Гибкий тубус

A bsau gven til (ro ter R ing) /  
S uc tio n  valve (red ring) /

К ла па н  o ic o c a  (ф а с н о е  кольцо ) -

S teuerrad , au f-ab  /  
C on tro l w hee l, u p -d o w n  /

Управляю щ ее кол есо , в в е р х -вн и з
Taste p ro g ra m m ie rb a r / --------- ---
B u tto n  p ro g ra m m a b le  /

П р о гр а м м и р уе м а я  клавиш а

Lu ft/W asse r Ventil (b lauer R ing) /
A ir /w a te r va lve  (b lue ring) /
К ла па н  в о зд ух /во д а  (си н е е  кол ьцо )

S te ue rra d , lin ks -re ch ts  /
C o n tro l w hee l, le ft-r ig h t /
У пра вл яю щ ее ко л е со , в л е в о -в п р а в о

B rem se lin ks -re ch ts  /
B rake  le ft-rig h t, fixe d -fre e  /
Торм о з  в л е в о -в п р а в о

Z a nge nkan a l /  F o rceps  chan ne l /
И нстр ум ента льны й канал

Z a ngenven til /  F o rceps  va lve  /
К ла па н  и н стр ум е н та л ьн о го  канала

B rem se au f-a b  /  B rake  fix-free  /
Т о рм оз в в е р х -вн и з

Lu ftle itroh r /  a ir /  В озд ухово д

Taste p ro g ra m m ie rb a r /  
B u tto n  p ro g ra m m a b le  /

П р о гр а м м и р уе м а я  клавиш а

A n sch lu ss  zur 
A b s a u g p u m p e  /  

C o n n e c tio n  fo r 
4 s u c tio n  p u m p  /
Ш туц е р  для п о д - 
sv с о е д и н е н и я  

рч отса сы ва - 
) N v  ю щ е го  

V  X  н а с о с а

A b w in ke lm e c h a n ik  /  
A ng le  m e ch a n ism  /
О ткл оняю щ и й  м ехани зм

L ich tle ite r /  light
/С в е то в о д

L ich tle ite r /  L igh t c o n d u c to r /
С ве то в о д  

\  L u ft-W a sse rdü se  /  A ir-w a te r nozz le
/Р аспы л итель во зд ух -вод а

S o n d e n  A bsau gkan a l / 
S pe c ia l s u c tio n  chan ne l /

Канал  для зо н д о в  и отса сы вани я

S pü lflasch ena nsch luss  /  R inse b o ttle  c o n n e c tio n
/П о д с о е д и н е н и е  ба нки  для  пром ы вани я

R ein igungs Y -S pu lsch lau ch  /
C lean ing  Y -rinse tu b e  /  П ром ы ваю щ ая  
Y-о б р а з н а я  тр уб ка  для  чи е гки

D ich tig ke its te s te r /  Leak te s te r
П р и б о р  п р о в е р ки  ге р м е ти ч н о с ти

A nsch lu ss  f i jr  D ich tigke its te s te r 
E T O -K ap pe  /  C o n n e c tio n  fo r 
seal te s te r E TO -C ap /

1одсоединение устр о й ств а  
для п р о в е р ки  ге р м е ти чн о с ти  
кол пачка  Е Ю

A n sch lu ss  V id eokabe l /■ 
V id eo  ca b le  c o n n e c tio n  /

Р азьем  вид еокабеля

EntlQ ftungskappe Е ГО  /  
E xhaust ca p  ЕГО  /

К ол па чок  Е Ю  для отвода  воздуха
V erso rg ung ssch la uch  /
S u p p ly  tu b e  /  П итаю щ ая тр уб ка

Z a nge nka n a l-S p u lsch la u ch  /  
F o rceps  chan ne l fo r c lean ing  /
П ро м ы вная  тр уб ка  
и н стр у м е н та л ь н о ю  канала
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S ic h e r h e it s h in w e is e S a fe ty  in s t ru c t io n s И н с т р у к ц и и  п о  б е з о п а с н о с т и

B itte  lesen S ie d iese  S iche rhe itsh in w e ise  v o r d e r 
B en u tzun g  de s  In s tru m e n te s  au fm e rksa m  d u rch . 
M a ch en  S ie s ich  v o r d e r e rs ten  A n w e n d u n g  de s  
In s tru m e n te s  am  P atien ten u n b e d in g t m it d e r 
Funktion sw e ise  u n d  B ed ie nun g  d e s  In s tru m e n te s  
v e rtrau t.

P lease read th ese  sa fe ty  in s tru c tio n s  care fu lly  b e fo ­
re us ing  th e  in s tru m e n t.
M ake  ce rta in  yo u  are  w e ll aq u a in te d  w ith  th e  fu n c ­
tion  a n d  o p e ra tio n  o f  th e  in s tru m e n t b e fo re  initial 
use  on  th e  pa tien t.

С ледует вним ательно  о зн а ко м и ть с я  с  н а с то я ­
щ ей инструк! тией п о  эксплуата! 1ии  п е р е д  и сп о л ь ­
зо в а н и е м  и нструм ента . П е р е д  первы м  п р и м е ­
н е н и е м  и нстр ум е н та  на п а ц и е н те  н е о б х о д и м о  
о зн а ко м и ть с я  с  е го  п р и н ц и п о м  д е й ств и я  и 
у п р а в л е н и е м  им.

Bestimmungsgemäße 
Verwendung
Die K A R L  S TO R Z V id e o -G a s tro sk o p e  w u rd e n  fü r 
d ie  e n d o sk o p isc h e  D iagnose  u n d  B eh an d lu ng  im 
ob ere n  V e rd au ung strak t e insch ließ lich  d e r 
S pe ise röh re , d e s  M a ge ns  u n d  de s  Z w ö lffin g e r­
d a rm e s  e n tw icke lt.
D ie K A R L  S TO R Z V id e o -D u o d e n o sk o p e  w u rd e n  fü r 
d ie  e n d o sk o p isc h e  B eh an d lu ng  des 
Z w ö lffin ge rda rm s  en tw icke lt.
D ie K A R L  S TO R Z V id e o -S ig m o id o s ko p e  und  
V id e o -C o lo s ko p e  w u rd e n  fü r  d ie  e n d o sk o p isc h e  
D iagnose  un d  B eh an d lu ng  im  un te ren  Ver­
d a u u n g s tra k t e insch ließ lich  d e s  M a s td a rm s  u n d  d es  
D ickd a rm s  e n tw icke lt.
D iese In s tru m e n te  so llten  u n te r ke inen U m stän de n  
fü r an de re  Z w e c k e  e ing ese tz t w e rd en . 
K o n t ra in d ik a t io n e n :
Es s ind  ke ine  K on tra ind ika tio ne n  be ka n n t, d ie  s ich 
d irek t a u f da s  P rod uk t bez iehen. D ie V id e o ­
e n d o sk o p e  dü rfen  n ich t an g e w e n d e t w e rd e n , w en n  
na ch  M e in ung  e ines  erfahrenen A rz te s  e ine so lche  
A n w e n d u n g  e ine G e fä h rd ung  d e s  P atien ten 
he rvo rru fen  w ü rd e , z. B. au fg ru n d  d e s  A llg e m e in ­
zus ta n d e s  d e s  P atien ten , o d e r d ie  e n d o sk o p isc h e  
M e th o d e  als s o lche  kon tra in d iz ie rt ist.

Normal use
T h e m o de l K A R L  S TO R Z V id e o -G a s tro sc o p e  has 
been de ve lop ed  fo r  e n d o s c o p ic  d iag nos is  an d  
tre a tm e n t in th e  u p p e r d ige s tive  tra c t, inc lud ing  th e  
o e so p h a g u s , th e  s to m a c h  a n d  th e  d u o d e n u m .
T h e  K A R L S TO R Z V id e o -D u o d e n o sc o p e s  w e re  
d e ve lo p e d  fo r e n d o s c o p ic  d iag nos is  an d  tre a tm en t 
in th e  d u o d e n u m .
The m o de l K A R L S TO R Z V id e o -S ig m o id o s co p e  
a n d  K A R L  S TO R Z V id e o -C o lo n o s co p e  have  been 
d e ve lo p e d  fo r  e n d o sc o p ic  d iag nos is  and  tre a tm e n t 
in th e  lo w e r d ige s tive  tra c t, inc lud ing  th e  rec tum  
and  la rge bo w e l. T hese  in s tru m e n ts  sh o u ld  n o t 
u n d e r any c ircu m s ta n ce s  b e  use d  fo r o th e r p u rp o ­
ses.
C o n tra in d ic a t io n s :
N o  co n tra in d ic a tio n s  are k n o w n  w h ic h  d irec tly  rela­
te  to  th e  p ro d u c t. T h e  v id e o  e n d o s c o p e  m u s t no t 
be  u sed  if, in th e  o p in io n  o f a  qua lified  phys ic ian , 
s u ch  an ap p lica tio n  w o u ld  e n d a n g e r th e  pa tie n t, 
e .g . d u e  to  th e  p a tie n t's  genera l co n d itio n , o r  if th e  
e n d o s c o p ic  m e th o d  as s u ch  is c o n tra in d ica te d .

Использование инструментов 
по назначению
В и д е о га с тр о с ко п ы  KARL STORZ пред н а зн а че ны  
для  э н д о с ко п и ч е с ко й  д и а гн о с ти ки  и лечения  
в е р х н е го  п и щ е ва р и те л ьн о го  тр акта , вклю чая 
пи щ е во д , ж е луд ок и д ве н а д ц а ти п е р стн ую  кишку. 
В и д е о д уо д е н о ско п ы  KARL STORZ были р а з р а б о ­
таны для э н д о с ко п и ч е с ко го  лечения  д вена д ц ати ­
п е р с тн о й  киш ки .
В и д е о с и гм о и д о с ко п ы  и ви д е о ко л о ско п ы  
KARL STORZ были с озд аны  для э н д о с ко п и ч е с ко й  
д и а гн о с ти ки  и лечения  н и ж н е го  п и щ е в а р и те л ь ­
н о го  тракта , вклю чая п рям ую  ки ш ку  и толстую  
кишку. Д а н ны е  и нструм енты  не в ко е м  случае 
нел ьзя  и сп ол ьзо ва ть  для д р у ги х  целей. 
П р о т и в о п о к а з а н и я :
П р о ти в о п о ка за н и я , п р я м о  свя за н н ы е  с п р о д у к ­
том, не  вы явлены. В и д е о э н д о с ко п ы  нел ьзя  п р и ­
м е н я в ,  есл и , п о  м не н и ю  о п ь н н о го  врача , их 
п р и м е н е н и е  п р е д с та в л я в ! у гр о з у  д ля  п а ц и е ж а . 
н а п р и м е р  ввиду о б щ е го  с о сто я н и я  пац иента , 
или есл и  э н д о с ко п и ч е с ки й  м е то д  ка к  та ко во й  
в о о б щ е  I ip o  I иво! ю ка за н .

Qualifikation des Anwenders
Die K A R L  S TO R Z V id e o -E n d o sk o p e  d ü rfen  n u r von 
P ersonen e ing ese tz t w e rd en , d ie  ü b e r e ine e n t­
sp re ch e n d e  m ed iz in isch e  Q ua lifika tion  ve rfügen  
un d  m it d e r Techn ik  d e r E nd osko p ie  ve rtrau t s ind . 
D ie in d ie se r A n le itun g  g e ge ben en  H inw e ise  d ienen 
led ig lich  d e r ko rrek ten  H a n d h a b u n g  u n d  R e in igung 
d e r V id e o -E n d o sk o p e . S ie s ind  n ich t zu r E in füh rung 
in d ie  Techn ik  d e r V id e o -E n d o sk o p ie  gee igne t.

User qualification
K A R L S TO R Z v id e o  e n d o sc o p e s  m ay  on ly  b e  used  
b y  pe rso n s  w ith  an  a p p ro p ria te  m e d ica l qu a lifica ­
tio n  a n d  w h o  are a c q u a in te d  w ith  th e  e n d o sc o p ic  
te ch n iq u e . T h e  in fo rm a tion  g iven in th ese  in s tru c ­
tio n s  on ly  serves to  in s tru c t in th e  c o rre c t hand ling  
an f c lea n in g  o f th e  v id e o  e n d o sc o p e s . It is no t 
in ten de d  as an in tro d u c tio n  to  th e  e n d o sc o p ic  
te ch n iq ue .

Квалиф икация пользователя
В и д е о э н д о с ко п а м и  КАИЬ STOПZ м огут п о л ь зо ­
ваться  только  лица , р а сп о л а га ю щ и е  с о о т в е т с т ­
вую щ ей м ед иц и нской  квалиф икацией и 311аком ы е 
с  э н д о с к о п и ч е с к о й  те хни кой . С о д е р ж а щ и е ся  в 
н а с то я щ е й  и нстр укц и и  у ка за н и я  пред | 1а з 1 тачены 
и скл ю чи те л ьно  для п р а в и л ь н о го  о б р а щ е н и я  с 
в и д о о эн д о с ко п а м и  и их чистки . О ни  по  могут слу­
ж ить р уково д ств ом  п о  те хни ке  в и д е о эн д о с ко п и и .
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STURZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

S ic h e r h e it s h in w e is e  S a fe ty  in s t ru c t io n s  И н с т р у к ц и и  п о  б е з о п а с н о с т и

Sicherheitsmaßnahmen beim 
Einsatz der Video-Endoskope
D er E insatz d e r V id e o -E n d o sk o p e  m u ss  in 
Ü be re in s tim m ung  m it de n  fü r e n d o sk o p isc h e  
Verfahren anerkan n te n  m e d iz in isch en  R egeln un d  
V erfahrensw e isen d e r E n d o sko p ie  erfo lgen ._______

Safety precautions when using 
the video endoscopes
V id eo  e n d o sc o p e s  m u s t b e  used  a c co rd in g  to  th e  
m e d ica l ru les an d  p ro ce d u re s  o f  e n d o s c o p y  re c o g ­
n ized  fo r  th is  m e th o d .

Меры безопасности во время 
применения видеоэндоскопов
В и д е о э н д о с ко п ы  следует при м е н ять  в с о о т ­
ве тстви и  с  п ри няты м и  в э н д о с ко п и и  м е д и ц и н с ­
ки м и  п р а в и л а м и  и м етодам и .

Warn- und Vorsichtshinweise
B itte  lesen S ie d iese  A n le itun g  so rg fä ltig  d u rch , un d  
b e a c h te n  S ie  d ie  A n w e isu ng en  genau.
D ie B eze ich nun ge n  W a rn u n g , V o rs ic h t  und  
H in w e is  haben  spez ie lle  B ed eu tun ge n . W o  im m e r 
s ie in d e r A n le itun g  v e rw e n d e t w e rd e n , so llte  d e r 
n a ch fo lg e n d e  Text gena u  ge lesen w e rd en , um  e ine 
s ichere  u n d  effiz ien te  A n w e n d u n g  de s  In s tru m e n te s  
zu  g e w ährle is ten . Z u r de u tliche re n  H e rvo rhe bu ng  
w ird  de n  B eze ich nun ge n  W a rn u n g  un d  V o rs ic h t  
zusä tz lich  ein P ik to g ra m m  voran ge ste llt.

Warnings and cautions
P lease read th is  m anua l an d  fo llo w  its  in s tru c tion s  
carefu lly. T h e  w o rd s , W a rn in g ,  C a u t io n  an d  N o te  
c onvey  spec ia l m ean ing s . W he reve r th ey  are  used  
in th is  m anua l, th e  te x t shou ld  b e  ca re fu lly  rev ie­
w e d  to  ensu re  th e  sa fe  and  e ffec tive  o p e ra tio n  o f 
th is  p ro d u c t. To m a ke  th e  w o rd s  W a rn in g ,  
C a u t io n  an d  N o te  s ta n d  o u t m o re  clearly, they  
are a c co m p a n ie d  b y  a p ic to g ra m .

Ж
. Warnung: Warnung macht auf eine 

»\  Gefährdung des Patienten oder des Arztes 
aufmerksam. Die Nichtbeachtung einer 
Warnung kann Verletzungen des Patienten 
oder des Arztes zur Folge haben.

Ж
. Warning: A Warning indicates that

I  \  personal safety of the patient or physician 
may be involved. Disregarding Warning 
could result in injury to the patient or physi­
cian.

Vorsicht Vorsicht macht darauf aufmerk­
sam, dass bestimmte Wartungs- oder 

( \  Sicherheitsmaßnahmen zu treffen sind, um 
eine Beschädigung des Instrumentes zu 
vermeiden.

Ж
ж

. Caution: A Caution indicates that
!  \  particular sen/ice procedures or safety 

precautions must be followed to 
avoid possible damage to the product.

Hinweis: Hinweise enthalten spezielle 
Informationen zur Bedienung des Instrumentes, 
oder sie erklären wichtige Informationen.

Note: A Note indicates special information about 
operating the product, or clarifies important 
information.

Предупредительная  
инф ормация
С ледует вним ательно о зн а ко м и ться  с  насто ящ е й  
и н стр укц и е й  п о  эксп л уатац ии  и с т р о го  с о б л ю ­
дать с о д е р ж а щ и е с я  в ней  ука за н и я . З а го л о в ки  
“П р е д у п р е ж д е н и е ” , "О с т о р о ж н о "  и " П р и м е ­
ч а н и е ” им е ю т с в о е  о с о б о е  зн а че н и е . Где бы 
о н и  ни  встр е ча л и сь  в и н стр укц и и , н е о б х о д и м о  
вни м ате льно  о зн а ко м и ть с я  с о  сл е д ую щ и м  за  
ни м и  те ксто м , чтобы  ув е р е н н о  и эф ф е кти в н о  
управл ять  и н стр ум е н то м . Д л я  п ри вл е че н и я  в н и ­
м ания  к эти м  за го л о в ка м  011и с о п р о в о ж д а ю тс я  
со о тве тствую щ е й  п и кто гр а м м о й .

Предупреждение. Этот заголовок об­
ращает внимание на возможную опас­
ность для пациента или врача. Несоблю­
дение предупреждения может иметь 
своим следствием травмирование 
пациента или врача.
Осторожно. Этот заголовок обращает 
внимание на то, что во избежание пов­
реждения инструмента необходимо либо 
провести техническое обслуживание, 
либо принять меры по обеспечению 
безопасности.

Примечание. Примечания содержат специаль­
ную информацию по управлению инаруменюм 
или же пояснения к информации, имеющей важ­
ное значение.

Ж

Ж

Ж

Warnung: Lesen Sie die nachfolgenden 
Sicherheitshinweise vor der Benutzung des 
Video-Endoskopes aufmerksam durch.
Sie können dadurch Gefährdungen Ihrer 
Patienten, Ihres Personals, sowie Ihrer 
eigenen Person vermeiden.
Warnung: Prüfen Sie das Video-Endoskop 
vor jeder Anwendung auf Funktionsfähigkeit 
und ob korrekt gereinigt, desinfiziert 
und/oder sterilisiert wurde.

Ж
Warning: Before using the video 
endoscope, read the following safety 
instructions carefully, to avoid putting your 
patients, personnel or yourself at risk.

Ж

Warning: Check the video endoscope 
.v prior to each surgical procedure to ensure 
* \  that it functions correctly and has been 

properly cleaned, disinfected and/or 
sterilized.

Ж

• \  Предупреждение. Прежде чем при- 
'  ступить к работе с видеоэпдоскопом. 

следует внимательно ознакомиться с 
правилами безопасности Это позволит 
предотвратить возникновение возмож­
ной угрозы пациенту, персоналу и врачу

Ж
Предупреждение. Перед каждым при­
менением инструмента следует прове­
рять его работоспособность, а также 
качество его чистки, дезинфекции и/или 
стерилизации..
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ST0KZ
KARL STORZ-ENDOSKOPE

S ic h e r h e it s h in w e is e S a fe ty  in s tru c t io n s И н с т р у к ц и и  п о  б е з о п а с н о с т и

Warnung: Der einwandfreie Zustand des Video- 
Endoskopes sowie des in Kombination verwende­
ten Zubehörs ist vor jeder Anwendung zu 
überprüfen. Beschädigte Video-Endoskope bzw. 
beschädigtes Zubehör dürfen nicht verwendet wer­
den.
Warnung: Ene sicherheitstechnische Unbedenk­
lichkeit bei Kombinationen von Medizinprodukten 
ist nur dann gegeben, wenn
• diese in den jeweiligen Gebrauchsanweisungen 

als solche ausgewiesen sind oder
•  die Zweckbestimmung und die Schnittstellen­

spezifikationen der in Kombination verwendeten 
Produkte dies zulässt.

Die Gebrauchsanweisungen und die Schnittstellen­
spezifikationen der in Kombination verwendeten 
Medizinprodukte sind genauestens zu beachten.
Warnung: Das durch das Endoskop ausgestrahlte 
Hochleistungslicht kann am Lichtausgang, an den 
Endflächen des Lichtleiters und an der Spitze des 
Endoskops zu hohen Temperaturen führen. 
Warnung: Das Video-Endoskop wird nicht steril 
ausgeliefert und muss vor der ersten sowie vor 
jeder weiteren Anwendung desinfiziert/sterilisiert 
werden.
Warnung: Die Druckausgleichskappe muss vom 
Entlüftungsstutzen entfernt sein bei:
•  endoskopischen Engriffen
•  Einlegen in Flüssigkeit/

Chemischer Desinfektion.
Warnung: Bevor das Video-Endoskop aus dem 
Patienten entfernt wird, muss die distale Spitze des 
Video-Endoskopes in die neutrale, nicht abgewin­
kelte Position gebracht werden (L und U überein­
ander mit Position zwischen den Ventilen), da sonst 
Schäden am Instrument oder Verletzungen des 
Patienten auftreten können.
Warnung: Falls während einer Anwendung am 
Patient eine Funktionsstörung auftreten sollte, 
die Anwendung sofort abbrechen. Die distale 
Spitze des Video-Endoskopes in die neutrale, nicht 
abgewinkelte Position bringen und das Video- 
Endoskop langsam und vorsichtig aus dem 
Patienten entfernen.

Warning: Verify the sound condition of the video 
endoscope as well as of accessories used in com­
bination before every application. Damaged video 
endoscopes or damaged accessories must not be 
used.

Warning: Combinations of medical devices are 
only then assured to be safe if

• they are identified as such in the respective 
instruction manual or

• the intended purpose and the interface 
specifications of the devices used in 
combination permit this.

Pay careful attention to the instructions and 
interface specifications of medical products used in 
combination.

Warning: High energy light radiated through 
endoscopes may give rise to high temperatures in 
front of the light outlet, at the end faces of the light 
guide and at the tip of the endoscope.

Warning: The video endoscope is delivered unste- 
rilized and must be disinfected/sterilized before the 
initial use as well as before any further application.

Warning: Remove the pressure compensation cap 
from the vent port:

•  for every endoscopic intervention
•  before immersion in liquid/ 

chemical disinfection.

Warning: Before removal from the patient, the 
distal tip of the video endoscope must be returned 
to the neutral, nondeflected position 
(L and U  on top of each other and positioned bet­
ween the valves) to prevent damage to the instru­
ment and/or injury to the patient.

Warning: If a malfunction should occur during 
application on a patient, stop the application imme­
diately. Place the distal tip of the video endoscope in 
the neutral, nondeflected position and remove the 
video endoscope slowly and carefully from the 
patient.

Предупреждение. Перед каждым применением 
видеоэндоскопа и/или eró аксессуаров удосто­
верьтесь, чтобы они использовались корректно в 
данной комбинации. Поврежденные видеоэндо­
скопы или их принадлежности не должны ис­
пользоваться.
Предупреждение. Сочетания различных меди­
цинских продуктов возможны с точки зрения 
техники безопасности лишь при условии, что
• в инструкциях по эксплуатации они предста­

влены как таковые или
• это допускается назначением используемых 

вместе продуктов и описанием разъемов.
Необходимо cipoi о соблюдаiь инструкции по 
эксплуатации и описания разъемов использу­
емых вместе медицинских продуктов.

Предупреждение. Излучаемый эндоскопом 
мощный поток света может вызвать в точке 
выхода света, на концах световода и на 
наконечнике эндоскопа высокую температуру. 
Предупреждение. Видеоэндоскоп поставля­
ется в нестерильном состоянии, поэтому перед 
первым применением его следует подвергнуть 
дезинфек11ии/стерилизации и дезинфицирова ть/ 
стерилизова ть его в дальнейшем перед каждым 
использованием
Предупреждение. Колпачок для выравнивания 
давления следует снимать со штуцера для уда­
ления воздуха во время:
•  эндоскопических вмешательств
•  погружения в жидкость/химической 

дезинфекции.
Предупреждение. Прежде чем видеоэндоскоп 
будет извлечен из пациента, необходимо устано­
вить дистальный конец видеоэндоскопа в нейт­
ральное положение без отклонения под углом 
(L и R друг над другом в положении между кла­
панами), ибо в противном случае инструмент 
может быть поврежден либо пациенту может 
быть причинена травма.
Предупреждение. Если во время применения 
инструмента на пациенте возникнет какая-либо 
неисправность в его работе, то вмешательство 
следует немедпенно прекратить. Установить дис­
тальный конец видеоэндоскопа в нейтральное 
положение без отклонения под углом и медленно 
и осторожно извлечь вчдеоэндоскоп из пациента.
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STORZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

S ic h e r h e it s h in w e is e S a fe ty  in s t ru c t io n s И н с т р у к ц и и  п о  б е з о п а с н о с т и

Vorsicht Video-Endoskope dürfen keinesfalls 
dampfsterilisiert (autoklaviert) werden.

Vorsicht Die zulässige Maximaltemperatur beträgt 
60°C für Dekontamination, Sterilisation, Transport 
und Lagerung.

Vorsicht Video-Endoskope dürfen keinesfalls in 
physiologische Kochsalzlösung eingelegt werden, 
da bereits kurzzeitiger Kontakt zu Lochfraß und 
Korrosion führen kann.

Vorsicht Die Druckausgleichskappe muss auf den 
Entlüftungsstutzen montiert sein bei:
•  Gassterilisation/Plasmasterilisation
•  Versand

Vorsicht Verwenden Sie ausschließlich Zubehör 
(Führungssonden, Reinigungsbürsten usw.) von 
KARL STORZ. Zubehör anderer Hersteller kann das 
Video-Endoskop beschädigen.

Vorsicht Verwenden Sie ausschließlich 
Führungssonden mit flexiblen Enden. Andere 
Führungssonden können Video-Endoskope erheb­
lich beschädigen.

Vorsicht Die Anleitung „Reinigung, Sterilisation 
und Pflege von KARL STORZ Instrumenten“ muss 
beachtet werden. Dort sind die Verfahren zur 
Reinigung, Desinfektion und Sterilisation im Detail 
erklärt.

Caution: Do not steam sterilize (autoclave) the 
video endoscopes.

Caution: The maximum permissible temperature 
for decontamination, sterilization, transport and sto­
rage is 60 °C.

Caution: Never immerse video endoscopes in 
physiological saline solution, since only brief 
contact leads to pitting and corrosion.

Caution: Place the pressure compensation cap on 
the vent port before
• gas sterilization/plasma sterilization
• shipping

Caution: Only use KARL STORZ accessories 
(guide probes, cleaning brushes etc.). Accessories 
from other manufacturers may damage the video 
endoscopes.

Caution: Only use guide probes with flexible ends. 
Other types of guide probe may cause considera­
ble damage to video endoscopes.

Caution: Make certain to read the “Cleaning, 
sterilization and care of KARL STORZ instruments" 
instructions. Methods of cleaning, disinfection and 
sterilization are explained in detail there.

Предупреждение. Видеоэндоско/ in ни о коем 
случае нельзя стерилизовать паром (авюклави- 
ровагь).

Предупреждение. Допустимая максимальная 
температура составляет 60°для обеззаражива­
ния. стерилизации, транспортировки и хранения.

Предупреждение. Видеоэндоскопы ни в коем 
случае нельзя погружать в физиологический 
раствор поваренной соли, поскольку даже 
кратковременный контакт с ним может вызвать 
сквозную и общую коррозию

Предупреждение. Колпачок для выравнивания 
давления должен быть надет на штуцер для  
удаления воздуха во время:

• стерилизации газом/плазменной стерилизации
•  пересылки.

Предупреждение. Следует пользоваться 
принадлежностями (направляющими зондами, 
чистящими щетками и т.д.) исключительно 
фирмы KARL STORZ. Принадлежности других 
изготовителей могут повредить видеоэндоскоп.

Предупреждение. Следует применять исклю­
чительно направляющие зонды с гибкими конца­
ми. Другие направляющие зонды могут серьезно 
повредить видеоэндоскоп.

Предупреждение. Необходимо соблюдать 
инструкцию "Чистка и стерилизация инструмен­
тов KARL STORZ, а также уход за ними'. В ней 
подробно изложены методы чистки, дезинфек­
ции и стерилизации.

Hinweis: Beschädigungen des Video- 
Endoskopes, die aufgrund von Fehlbedienungen 
entstehen, fallen nicht unter die 
Gewährleistungsansprüche.

Hinweis: Bei der Entsorgung oder dem Recycling 
von Komponenten sind die jeweils geltenden 
Bestimmungen einzuhalten.

Note: Any damage to the video endoscope resul­
ting from incorrect operation is not covered by the 
guarantee.

Note: Follow local governing ordinances and recy­
cling plans regarding disposal or recycling of devi­
ce components.

Note: Federal law restricts this device to sale by or 
on the order of a physician (USA only).

Примечание. Повреждения видеоэндоскопа, 
вызванные неправильным обращением с ним. 
но дают право на гарантийное обслуживание.

Примечание. При утилизации или повторном 
использовании компонентов следует соблюдать 
действующие нормы/законы соответствующей 
страны.
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H a n d h a b u n g H a n d lin g О б р а щ е н и е  с  и н с т р у м е н т а м и

1 . 0  L i e f e r u m f a n g  1 . 0  S c o p e  f o r  s u p p l y  1 . 0  О б ъ е м  п о с т а в к и

G e rä te ty p  /  E n d o s c o p e s  /  Т и п  и н с т р у м е н т а 1 3 80 0 13801 1 3 8 0 2 , 1 3 80 3 , 1 3 80 4 , 
1 3 8 0 5 , 13 80 6 , 13 80 7 1 3 80 8 13 9 0 0 , 13901

1 3 90 2 , 1 3 9 0 3 , 1 3 9 0 4 , 
1 3 90 5 , 1 3 9 0 6 , 1 3 9 0 7 , 

13 91 0 , 13911
1 3 8 8 0 , 1 3 8 8 1 , 1 3 8 8 2

1 B io p s ie z a n g e  /  B io p s y  fo r c e p s  /
Б и о п с и й н ы е  щ и п ц ы 11001 LN 13 25 0  LN 1 3 2 5 0  LP 1 3 2 5 0  XL 1 3 2 5 0  KP 1 3 2 5 0  XN 1 3 2 5 0  LP

1
B ü rs te  z u r  K a n a lre in ig u n g  /  
B ru s h  f o r  c h a n n e l c le a n in g  /
Щ е т к а  д л я  ч и с т к и  к а н а л а

27651 H 
27651 G

27651 H 27651 H 27651 I 27651 H 27651 H 
27651 F

27651  H

1 D ic h t ig k e its te s te r  /  L e a k  te s te r  /
П р и б о р  п р о в е р к и  г е р м е т и ч н о с т и

1 3 24 2  LX 1 3 24 2  LX 13 24 2  LX 1 3 2 4 2  LX 1324 2  LX 1 3 2 4 2  LX

1

Y  -  S c h la u c h  z u m  S p ü le n  d e r  K a n ä le  
m a n u e ll /m a s c h in e l l  /
Y  -  tu b e  fo r  c le a n in g  th e  c h a n n e l 
m a n u a lly /  a u to m a t ic a l ly  /
Y -о б р а з н а я  т р у б к а  д л я  р у ч н о г о /  
м а ш и н н о г о  п р о м ы в а н и я  к а н а л о в

13991 YS 13991 YS 13991 YS 13991 YS 13991 YS 13991 YS

1
S p ü ls c h la u c h  fü r  S o n d e n k a n a l /
C le a n in g  tu b e  fo r  p ro b e  c h a n n e l /Т р у б к а  
д л я  п р о м ы в а н и я  к а н а л а  д л я  з о н д о в

13991 SS 13991 SS 13991 SS 13991 SS 13991 SS 13991 SS  
13991 PS 
13991 AS

1 Е Т О  К а р р е  /  Е Т О  С а р  /  Е Т О -к о л п а ч о к 1102 5  XE 1 1 0 2 5  XE 1 1 0 2 5  XE 11 0 2 5  XE 1 1 02 5  XE 1 1 0 2 5  XE

1
1

A b s a u g v e n t i l  u n d  L u f t -W a s s e rv e n t i l  /  
I r r ig a t io n  V a lv e  A ir - w a te r  v a lv e  /  О т с а с ы ­
в а ю щ и й  к л а п а н  и к л а п а н  в о з д у х /в о д а

13991 SV  
13991 LV

13991 SV 
13991 LV

13991 SV  
13991 LV

13991 SV 
13991 LV

13991 SV  
13991 LV

13991 SV  
13991 LV

1
R e in ig u n g s v e n t il ( fü r  L u f t - /W a s s e rk a n a l)  /  
C le a n in g  v a lv e  ( fo r  a i r /w a te r  c h a n n e l)  /
К л а п а н  д л я  ч и с т к и  к а н а л а  в о з д у х -в о д а

13991 D A 13991 DA 13991 D A 13991 D A 13991 DA 13991 D A

1
M u n d s tü c k  (n u r  G a s tro /D u o d e n o s k o p e )  /  
M o u th p ie c e  (o n ly  g a s t ro /d u o d e n o s c o p e s )
/  М у н д ш т у к  ( т о л ь к о  д л я  г а с т р о -  и 
д у о д е н о с к о п о в )

13 27 2  В 13 27 2  В 1327 2  В 1 3 27 2  В

1 In s t ru m e n te n ö l /  In s t r u m e n t  o i l /
И н с т р у м е н т а л ь н о е  м а с л о 2 7 6 5 6  В 2 7 6 5 6  В 2 7 6 5 6  В 2 7 6 5 6  В 2 7 6 5 6  В 2 7 6 5 6  В

m it N ach b e s te lln u m m e rn  /  W ith  su p p le m e n ta ry  o rd e r n u m b e rs  /  С н о м е р а м и  для  д опол ни тел ьны х за ка зо в
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STORZ H a n d h a b u n g  H a n d l i n g  О б р а щ е н и е  с  и н с т р у м е н т а м и

KARL STORZ- ENDOSKOPE

2 . 0  B e d i e n u n g  d e s  V i d e o - E n d o s k o p s
2 .1 . V o rb e re itu n g  d e r  L ic h tq u e lle
Für de n  B e trieb  w ird  d ie  V e rw e ndu ng  unse rer 
L ich tqu e lle  m it 100 W a tt X e n o n -L a m p e  em p fo h len . 
D ie M ind es tan fo rd e run g  ist au f je de n  Fall e ine 150 
W a tt H a lo ge n la m p e  o d e r e ine 100  W a tt 
X enon lam pe .
D ie v o lls tä nd ige n  B e d ie nun gsan w e isung en  h ie rfü r 
e n tne hm en  S ie  b itte  d e r G e b ra u ch sa n w e isu n g  fü r 
d ie  L ich tqu e lle  (V ors ich tsm aßnahm en im  B ezug  au f 
X en on lich t beachten).
1. D ie L ich tque lle  a u f e ine r fes ten , eb enen  

O be rflä ch e  insta llieren
2. D as N e tzkabe l in d ie  d a fü r v o rge se hen e  

B u ch se  e ins tecke n .
2 .2 .V e rb in d u n g  d e r  L ic h t fü h ru n g ,  L u f t - /  

W a s s e ra n s c h lü s s e  u n d  A b s a u g k a n a l
1. D en V e rso rg u n g ss te cke r in d ie  L ich tqu e lle  

e ins tecke n  (Abb. 1).
2. V id e o s te ck e r an s te cke n  (Abb. 2).
3. Den S ch la uch  von  d e r W asserfla sche  am  

E n d o s ko p v e rs o rg u n g ss te c ke r (S pü lflaschen- 
ansch luss) ansch ließen (Abb . 3). D ie H a lte rung  
d e r W asserfla sche  po s itio n ie rt s ich  a u to m a tisch  
ko rrek t u n d  kann  n ich t m anue ll bee in flu ss t w e r­
de n  (siehe S e ite  10).
W IC H TIG : Z u m  Fü llen /Leeren de r 
W asserfla sche  d ie  F lasche von  d e r L ich tque lle  
en tfe rnen  un d  D ecke l au fd rehen .

4 . S ch la u ch  d e r A b s a u g p u m p e  an 
E n d o sko p v e rs o rg u n g ss te c ke r (A nsch luss  
A b sa u g p u m p e ) ansch ließen (siehe S e ite  10).

2 .3 . W in k e le in s te l lu n g  d e r  d is ta le n  S p itz e
D ie d is ta le  S p itze  kann  m itte ls  de s  größeren 
S te ue rra de s, b e sc h rifte t m it "U /D “ , he rab gesen k t 
w e rd e n  (im U hrze igers inn  drehen). G egen 
de n  U hrze igers inn  ge d re h t w ird  e ine A u fw ä rts ­
b e w e g u n g  erzeug t.
D ie L in k s -/R e ch tsb e w e g u n g e n  w erd e n  d u rch  das  
k le inere S te ue rra d  g e s teue rt (be sch rifte t m it "LVR"). 
Im  U hrze igers inn  ge d re h t =  R ech ts - /  g e ge n  de n  
U hrze igers inn  g e d re h t =  L in ksb e w e g u n g  
(Abb . 4).

2 . 0  U s e  o f  t h e  v i d e o  e n d o s c o p e
2 .1 . P re p a ra t io n  o f  th e  l ig h t  s o u rc e
W e re c o m m e n d  o u r  light s o u rc e  w ith  100 W a tt 
X enon  lam p . T h e  m in im u m  req u ire m e nt is a 
150 w a tt ha lo gen  la m p  o r  a  100 W a tt xeno n  lam p.

P lease read th e  full in s tru c tio n s  in th e  ligh t sou rce  
in s tru c tio n  m anua l (observe th e  p re ca u tio n s  fo r 
us ing  X enon  lights).
1. Install th e  ligh t so u rce  on  a  so lid  even su rface
2. Insert th e  p o w e r ca b le  in to  th e  s o c k e t p ro v id e d
2 .2 . C o n n e c t in g  th e  l ig h t  c o n d u c to r ,  a i r /w a te r  

c o n n e c t io n  a n d  th e  s u c t io n  c h a n n e l
1. Insert th e  p lu g  in to  th e  ligh t so u rce  (Fig. 1).
2 . C o n n e c t v id e o  c o n n e c to r (Fig. 2).
3. C o n n e c t th e  tu b e  fro m  th e  w a te r b o ttle

to  th e  e n d o s c o p e  s u p p ly  p lu g  (rinse b o ttle  
co n n e c to r, fig . 3). The w a te r  b o ttle  ho ld e r 
a u tom a tica lly  p o s itio n s  itse lf c o rre c tly  and  c a n ­
n o t b e  a d ju s te d  m anually  
(see p a g e  10).
IM PO R TAN T: To fill/e m p ty  th e  w a te r bo ttle , 
rem ove  th e  c o n ta in e r fro m  th e  ligh t sou rce  and  
u n d o  th e  cover.

4 . C o n n e c t th e  tu b e  fro m  th e  s uc tion  p u m p  to  th e  
e n d o s c o p e  p lu g  (suction  p u m p  conn e c tio n )
(see p a g e  10).

2 .3 . P re p a ra t io n  o f  th e  a n g le  o f  th e  d is ta l t ip
R o ta tin g  th e  la rge c o n tro l w hee l, in sc rib e d  “U /D ", 
c lo c k w is e  lo w e rs  th e  d is ta l tip .
R o ta tio n  a n tic lo ck w ise  ra ises th e  tip .
R igh t an d  le ft m o ve m e n ts  are c o n tro lle d  us ing  th e  
sm a lle r c o n tro l w he e l (insc ribed  “ L7R“). C lo c k w ise  =  
r ig h t/ a n tic lo ck w ise  =  le ft (fig. 4)

2 . 0  У п р а в л е н и е  в и д е о э н д о с к о п о м
2 .1 .  П о д г о т о в к а  и с т о ч н и к а  с в е т а
Д л я  ра бо ты  с  в и д е о э н д о с ко п о м  р е ко м е н д уе тся  
и сп о л ьзо ва ть  и сто ч н и к  света  КАРИ Б Ю Р 7 с  
ксе н о н о в о й  л ам по й  100 Вт. В л ю б о м  случае 
м и н и м а л ьн о е  тр е б о в а н и е  та ко во : га л о ге н н а я  
пам па  150 Вт или ксе н о н о в а я  л ам па  100 Вт.
В пол ном  о б ъ е м е  с о о тв е тств ую щ и е  тр е б о в а н и я  
и зл ож е ны  в и н стр укц и и  по  эксп л уа та ц и и  и с то ч ­
ни ка  света  (сл е дует соб л ю д ать  м еры  б е з о п а с ­
ности , ка с а ю щ и е ся  к с е н о н о в о го  света).
1. У становить  и сто ч н и к  све та  на п р о ч но й , 

п л о ско й  п о ве р хн о сти .
2. В ставить  с е те в о й  кабел ь в 

с о о тв е тств ую щ и й  ра зъ ем .
2.2 .П о д в е д е н и е  в о з д у х а  и  в о д ы , 

п о д с о е д и н е н и е  с в е т о в о д а  и 
о т с а с ы в а ю щ е г о  к а н а л а

1. В ставить  п итаю щ ий  ш те ке р  в и с то ч н и к  света  
(р и с . 1).

2. В ставить  в и д е о ш те ке р  (р и с . 2).
3. Трубку, идущ ую  от б а н ки  с  водой , 

п о д со е д и ни ть  к п итаю щ ем у  ш теке ру  
в и д е о э н д о с ко п а  (ра зъ ем  для п р о м ы в н о й  
б а н ки ) (ри с . 3). Д е р ж а те л ь  б а н ки  для воды  
ав то м а ти че ски  уста н о ви тся  в п р а в и л ьн о е  
п ол ож е ни е , ко то р о е  нел ьзя  и зм е н и ть  
вручную  (см . стр . 10). ВАЖ НО :
для за п о л н е н и я /о п о р о ж н е н и я  б а н ки  для 
воды ее  сл е д ует удалить от и сто чн и ка  света , 
кры ш ку н е о б х о д и м о  откры ть.

4. Трубку о тса сы в а ю щ е го  н а с о с а  
п о д со е д и ни ть  к п итаю щ ем у  ш теке ру  
э н д о с ко п а  (ра зъ ем  о тса сы в а ю щ е го  н а с о с а ) 
(см . стр . 10).

2 .3 .У с т а н о в к а  у гл а  д и с т а л ь н о г о  к о н ц а
Д и стал ьны й  ко н е ц  м о ж е т бы ть о п у щ е н  с п о м о ­
щ ью  б о л ьш о го  кол е са  с н а н е се нн ы м и  б уква м и  
"О /О " (в р а щ е н и е м  п о  ч а с о в о й  стре л ке ). В р а щ е ­
ни ем  кол еса  проти в  ч а с о в о й  стре лки  д истальны й 
ко н е ц  м о ж е т быть поднят.
Д в и ж е н и е м  д и с та л ь н о го  кош  1а в л е в о /в п р а в о  
упр авл я ет м ал ое  ко л е с о  (с  б у ква м и  "I /К"). 
В р а щ е н и е  кол е са  п о  ч а с о в о й  с тр е л ке  = вп р а во , 
п р о ти в  ч а с о в о й  стр е л ки  =  вл ево  (р и с . 4).

A b b  1 /F ig  1 /Р и с  1

A b b  2 /F ig  2 /Р и с  2
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H a n d h a b u n g H a n d lin g О б р а щ е н и е  с  и н с т р у м е н т а м и

/ \  Vorsicht: Steuerräder nicht gewaltsam
/  j \  drehen, um weder das Instrument zu

beschädigen noch den Patienten zu verlet­
zen! Vor jedem Versuch, das Gerät ein 
oder auszuführen, die Steuerrad-Bremsen 
lösen!

2 .4 . A b s a u g e n
A b s a u g p u m p e  e inscha lten . Z u m  A b sa u g e n  de n  
A b s a u g k n o p f (m it d e m  ro ten Ring) am  E nd o sko p  
d rücken .
Das A b sa u g e n  kann  au ch  erfo lgen , w e n n  d ie 
B iops iezange  im  B iops iekana l p la tz ie rt u n d  da s  
B io ps ie -Z angenven til m o n tie rt ist. W äh ren d  des  
Vorgangs d ich te t d a s  Z a ngenven til d ie  Z a nge  ab .

2 .5 . In s u f f la t io n  u n d  L ic h t
L ich tque lle  s ta rten , L u ftp u m p e  e inscha lten .
Die L u ftp u m p e  p re ss t Lu ft aus  d e r Ö ffn ung  an de r 
O be rse ite  d e s  Lu ft-/W a sse rven tils  
(m it d e m  b lauen Ring).
Für d ie  Insu ffla tion d ie  L u ftkon tro llö ffnun g  m it e inem  
F inger a b d e ck e n  (n ich t da s  Ventil d rü cke n , d a  sons t 
d ie  W asse rsp ü lung  g e s ta rte t w ird .

A bsau ge n  de n  A b s a u g k n o p f (m it de m  
ro ten  Ring) d ru cke n  /  To asp ira te , p re ss  on  th e  

.suc tio n  kn o b  (w ith th e  red ring) /  Д л я  а с п и р а ­
ции  наж м и те  на кн о п ку  отса сы вани я  (с  кр а ­
сны м  кольцом )

/У ста но ви те  указательны й пал ец  как п о ка з а ­
но на р и сун ке  (инсуф ф лицин)

a  Warning: Do not rotate the wheels forcibly,
/ } \  so  a s  not to damage the instrument or 

traumatize the patient!
Before attempting to introduce or remove 
the instrument, release the control wheel 
brakes!

2 .4 . S u c t io n
C o n n e c t th e  s u c tio n  p u m p . To asp ira te , p ress  on  
th e  s u c tio n  k n o b  (w ith  th e  red  ring) o n  th e  
e n d o sc o p e .
S u c tio n  ca n  a lso  b e  used  if th e  b io p sy  fo rce p s  are 
p la ce d  in th e  b io p sy  chan ne l an d  th e  b io p sy  fo r­
c e p s  va lve  is m o u n te d . D uring  suc tion , th e  fo rce p s  
va lve  seals o ff th e  fo rcep s.

2 .5 . In s u f f la t io n  a n d  l ig h t
S ta rt th e  ligh t sou rce , c o n n e c t th e  a ir p u m p .
T h e  air p u m p  fo rces  a ir fro m  th e  o p e n in g  on  
th e  u p p e r s ide  o f th e  a ir /w a te r va lve 
(w ith  th e  b lue  ring).
For insu ffla tion, c o ve r th e  a ir c o n tro l o p e n in g  w ith  a 
finge r (do n o t de p re ss  th e  va lve, s ince  th is  s ta rts  
w a te r rinsing.

1 /2  n ied erd rü cken  (Lu ft-/W assergem isch) /  D e ­
p re ss  (A ir/w a te r m ixture) / 11ажмитс д о  по л о ­
вины  (см е ш и ва н и е  во да -во зд ух )

Hinweis: Um Unwohlsein des Patienten zu 
vermeiden, die Insufflation sparsam einsetzen. Ein 
Zuviel an Insufflation kann Krämpfe, Spasmen und 
Verletzungen hervorrufen!
Hinweis: Um die Luftmenge im Körperinneren 
zu vergrößern, während das Endoskop herausge­
zogen wird, muss das Luftventil in Intervallen betä­
tigt werden.

2 .6  W a s s e rs p ü lu n g
W asserzu fuh r u n d /o d e r L insenre in igung w ird  d u rch  
D rücken  de s  L u ft-/W a sse rven tils  be w irk t. D urch 
ve rsch iede ne  V en tils te llungen e rg eb en  s ich 
K om b ina tio n sm ö g lich ke ite n .
W IC H T IG : N u r zu  2 /3  ge fü llte  W asserflaschen  v e r­
w e n d e n  (1 /3  w ird  fü r da s  L u ftd ru c kp o ls te r b e n ö ­
tigt).

N IC H T D IR EKT A M  K A P P E N V E N TIL DR EHEN!

Note: To avoid patient discomfort, use insufflation 
sparingly. Excessive insufflation may cause cramps, 
spasms and injuries!
Note: To increase the amount of air in internal 
organs, while the endoscope is being withdrawn, 
the air valve must be activated at intervals.

2 .6  W a te r  r in s in g
P ress ing  o n  th e  a ir /w a te r va lve  s ta rts  th e  w a te r 
flo w  a n d /o r lense c lean ing . D iffe ren t va lve  po s itio n s  
a llo w  va rio us  c o m b in a tio n s .
IM PO R TAN T: O nly  fill th e  w a te r b o ttle  2 /3  full 
(1 /3  is requ ired  to  cush io n  a ir pressure).

D O  N O T P U LL  D IRECTLY O N  TH E  C A P  VALVE!

/\ Осторожно. Во избежание поврежде- 
/ 1 \  ния инструмента и причинения ущерба 

пациенту не следует прилагать большие 
усилия при вращении колес! Перед каж­
дой попыткой ввести или извлечь инстру­
мент необходимо отпустить тормоза 
колес!

2 .4 .  О т с а с ы в а н и е
В кл ю чи Iь  о ю а с ы в а ю щ и й  н а со с . Д л я  отсасы вания  
н а ж а 1ь кн о п ку  (с  красны м  кольцом ) на эн д о ско п е . 
О тсасы ва ние  м ож ет вы полняться и в том случае, 
есл и  в б и о п с и й н о м  канал е  наход ятся  б и о п с и й ­
ные щ ипцы  и уста новл е н  б и о п с и й н ы й  цан! овы й 
клапан . В о  вр ем я  отса сы вани я  ца н говы й  клапан 
пере кры вае т щ ипцы .

2 .5 .  И н с у ф ф л я ц и я  и  с в е т
В клю чить  и сто ч н и к  света  и во зд уш ны й насос . 
В озд уш ны й  н а с о с  отка чи ва е т воздух  и з о т в е р с ­
ти я  на ве рхней  с то р о н е  клапана  в о зд ух /в о д а  (с 
с и н и м  кол ьц о м ).
Д л я  инсуф ф ляции за кр ы ть  пальцем  в о зд уш н о е  
ко н тр о л ьн о е  о тв е р сти е  (не  наж им ать  клапан, в 
п р оти вном  случае вклю чится п ром ы вани е  водой).

Примечание. Во избежание плохого самочувст­
вия пациента следует осторожно применять 
инсуффляцию. Злоупотребление инсуффляцией 
может вызвать судороги, спазмы и травмы!

Примечание. Для увеличения количества воз­
духа в теле пациента во время извлечения эндо­
скопа следует время от времени приводить в 
действие воздушный клапан.

2 .6  П р о м ы в а н и е  в о д о й
Подача воды и/или чистка линзы включается на­
жатием клапана воздух/вода. Различные поло­
жения клапана позволяют в разных пропорциях 
смешивать воздух и воду 
ВАЖНО: можно использовать банки для воды, 
заполненные только на 2/3 (1/3 необходима для  
воздушной подушки)

КЛАПАН КОЛПАЧКА ВРАЩА1Ь НЕЛЬЗЯ!

D epress fu lly (W ater rinse only) /  В д авите  д о  
jyno pa  (и р р и га ц и я  водой)
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2 .7  A n s c h lu s s  a n  e in e  L ic h tq u e lle  a m  B e is p ie l 2 .7  C o n n e c t in g  th e  V id e o s c o p e  to  a  l ig h t  2 .7  П о д к л ю ч е н и е  к  и с т о ч н и к у  с в е т а  н а
d e r  K A R L  S T O R Z  X E N O N  100  s o u rc e  i l lu s t r a te d  w i th  th e  п р и м е р е  K A R L  S T O R Z  X E N O N  1 0 0

K A R L  S T O R Z  X E N O N  100

Netzschalter / 
Power /
С е т е в о й
п е р е к л ю ч а т е л ь

Wasserflasche / 
Waterbottle /
Б а н к а  д л я  в о д ы

Lichtleiteranschluss /
Light cable bushing /
С о е д и н е н и е  д л я  с в е т о в о д а

Knopf 1 (blau) / 
button 1 (blue) /
К н о п к а  1 ( с и н я я )

Knopf 2 (Silber) /  
button 2 (silver) /
К н о п к а  2

Videosteckeranschluss zu TELECAM® SL II, 
Video-connector for TELECAM® SL II,
Р а з ъ е м  д л я  в и д е о ш т е к е р а  T E L E C A M iw S L  II

Lichtquellenstecker /
Light source connection /
Ш т е к е р  и с т о ч н и к а  с в е т а

Absauganschluss / 
Suction connection /
О т с а с ы в а ю щ и й  ш т у ц е рVersorgungsschlauch / 

Supply tube /
П и т а ю щ а я  т р у б к а

V erb in dun g  von  L ich tq u e lle n s te cke r m it X EN O N  10 0  u n d  W asserfla sche  (bei de n  M o de lle n  13 91 0 , 13 91 1 , 1 3 80 7 , 1 3 80 6  is t am  L ich tq u e lle n s te cke r e ine J e td ü s e  an gebrach t) 
C o n n e c tio n  o f ligh t sou rce  c o n n e c to r w ith  X EN O N  100 an d  w a te r b o ttle  (at M ode ll 13 91 0 , 13 91 1 , 13 80 7 , 1 3 8 0 6  th e re  is a lso  a  J e t -  nozz le  a t th e  c o n n e c to r)
П о д со е д и н е н и е  ш теке ра  и сто чн и ка  света  с  XEN O N  100 и б а н ки  для воды (на м оделях 13910, 13911 , 13 80 7 , 1 3 80 6  на ш те ке р е  и сто ч н и ка  света  п р е д у см о тр е н  распы литель)
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3.0 Vorbereitung vor Gebrauch
Hinweis: Vor dem erstmaligen Gebrauch muss 
das Gerät, bis auf die Vorreinigung, einem komplet­
ten Aufbereitungszyklus unterzogen 
werden!!

3.1 P rü fe n  d e r  v e rs c h ie d e n e n  F u n k t io n e n
1. W asse r-/L ich tqu e lle  w ie  in 2.1 b e sch riebe n  v o r­

be re iten .
2. V erso rgungss tecker, W asse rfla sche  und  

A b s a u g s ch la u ch  gem äß  2 .2  ansch ließen.
3. K on tro llie ren  S ie de n  V e rso rg ung ssch la uch  au f 

B e sch ä d ig u n g e n  (w ie z .B . B ruchs te llen , R isse, 
ve rd re h te  o d e r g e q u e ts ch te  S te llen...) u n d  den 
V e rso rg u n g ss te cke r au f lose  V erb indungen .

4. U n te rsu ch en  S ie  d ie  O be rfläche  d e s  flexib len 
S c h a fts  o p tis c h  und  d u rch  A b ta s te n , u m  Risse, 
S ch n itte , E in bu ch tun gen , F rem dkö rp e r o d e r 
an de re  S ch ä d e n  festzus te llen .
A b w in ke lu n g s te il n ich t zu  s ta rk  d rü cken !!

3.0 Preparation for use
Note: Before use for the first time, the instrument
should undergo a complete cleaning cycle,
including preliminary cleaning!

3.1 T e s t th e  v a r io u s  fu n c t io n s
1. P repare w a te r/lig h t sou rces  

as d e sc rib e d  in 2 .1 .
2 . C o n n e c t s u p p ly  co n n e c to r, w a te r b o ttle  

and  s u c tio n  tu b e  a c co rd in g  to  2.2 .
3 . C h e ck  th e  su p p ly  tu b e  fo r  d a m a ge

(e.g. b reaks, te a rs , s tre tch e d  o r  squa sh ed  
s po ts ...) an d  th e  s u p p ly  c o n n e c to rs  fo r  loose  - 
c o n n e c tio n s .

4 . E xam ine th e  su rface  o f th e  flex ib le  sha ft by  eye 
a n d  by  to u c h  fo r tea rs, c u ts , bu lg es , fo re ign  
b o d ie s  o r  o th e r da m a ge . D o  n o t p re ss  to o  
ha rd  o n  th e  b e n d in g  sec tion l!

3.0 Подготовка к работе
Примечание. Перед первым применением при­
бор должен пройти весь цикл стерилизации и
дезинфекции, включая предвари тельную чистку!

3 .1  П р о в е р к а  ф у н к ц и й
1. П о д готови ть  и сто чн и к  во д ы /све та , как 

и зл о ж е н о  в п. 2 .1 .
2. П о д со е д и н и ть  п итаю щ ий  ш теке р , б а нку  для 

воды и отсасы ваю щ ую  трубку  с о гл а сн о  п. 2.2.
3 . П р о ве р и ть  питаю щ ую  тр уб ку  на  п р е д м е т  

п о в р е ж д е н и й  (н а п р и м е р , ра зр ы во в , тр ещ и н , 
с кр уче нны х и ра спл ю щ е нны х м ест), а пи та ю ­
щ и й ш теке р  -  н е д о с та то ч н о го  со е д и н е н и я .

4. П р о ве р и ть  п о в е р х н о с ть  ги б к о го  тубуса 
ви зуал ьно  и на ощ упь  на п р е д м е т  тр ещ и н , 
ца ра пи н , вм ятин, наличия и норо д ны х  тел и 
иных п о в р е ж д е ни й .
О т к л о н я е м у ю  ч а с т ь  т у б у с а  н е л ь з я  
с ж и м а т ь  с л и ш к о м  с и л ь н о !

3 .2  P rü fe n  v o n  B e w e g lic h k e it  u n d  F u n k t io n  
d e r  S te u e r rä d e r ,
a ) P rü fu n g  d e r  
A u fw ä r ts /A b  w ä  r ts s te u e ru  n g
D ie A u fw ä rts -/A b w ä rts b e w e g u n g  w ird  du rch  
da s  g rö ß ere  S te ue rra d  be w irk t. U m  d ie 
A u fw ä rts - / A b w ä rts fu n k tio n  zu prü fen , d ie  A u f­
w ä r ts - /  A b w ä rtsb re m se  lösen. D as große 
S te ue rra d  langsam  im  U hrze igers inn  drehen, 
d a s  E nd s tück  so llte  s ich  na ch  un ten  b e w ege n . 
D urch  D rehen de s  S te ue rra de s  ge ge n  den  
U hrze igers inn  w ird  e ine A u fw ä rtsb e w e g u n g  
erzeug t.

b ) In s p e k t io n  d e r  R e c h ts - /L in k s s te u e ru n g
Die R e c h ts -/L in k ss te u e ru n g  w ird  d u rch  da s  
k le inere  S te ue rra d  be w irk t. U m  d ie  R e c h ts - / 
L inkss teu e run g  zu  prü fen , d ie  R e c h ts -/L in k s - 
b re m se  lösen. Das k le ine S te ue rra d  langsam  
im  U hrze igers inn  d rehen , d a s  E n d s tü ck  so llte  
s ich  da be i nach  rech ts  b iegen. D urch  D rehen 
d e s  S te ue rra de s  ge ge n  de n  U hrze igers inn  w ird  
e ine  L inksb eug un g  erzeugt.

3 .2  C h e c k  th e  m o v e m e n t  a n d  fu n c t io n  o f  th e  
c o n t ro l  w h e e ls

a) T e s t in g  u p  a n d  d o w n  c o n t ro l.
T h e  la rge c o n tro l w he e l c o n tro ls  u p  an d  d o w n  
m o ve m e n ts . To te s t u p  an d  d o w n  m o ve m e n ts , 
re lease th e  u p  an d  d o w n  b rake . S lo w ly  ro ta te  
th e  la rge c o n tro l w h e e l c lo c k w is e  -  th e  en d  
p iece  shou ld  m o ve  d o w n w a rd s . R o ta tin g  th e  
co n tro l w he e l c o u n te rc lo ck w ise  causes  
u p w a rd s  m o ve m e n t.

b) In s p e c t io n  o f  r ig h t / le f t  c o n t ro l
T h e  sm a lle r c o n tro l w he e l c o n tro ls  rig h t/le ft 
m o ve m e n t. To te s t rig h t/le ft m o ve m e n t, re lease 
th e  rig h t/le ft b rake . S lo w ly  ro ta te  th e  sm all 
c o n tro l w he e l c lo c kw is e  -  th e  en d  p iece  
shou ld  m o ve  to  th e  righ t. R o ta tin g  th e  c o n tro l 
w hee l c o u n te rc lo ck w ise  causes  m o ve m e n t to  
th e  left.

3 .2 .  П р о в е р к а  п о д в и ж н о с т и  и ф у н к ц и й  
у п р а в л я ю щ и х  к о л е с

а ) П р о в е р к а  у п р а в л е н и я  в в е р х /в н и з
Д в и ж е н и е  в в е р х /в н и з  вы пол няется  с  п о м о щ ью  
бо л ьш о го  кол еса . Д л я  п р о в е р ки  ф ункц и и  в в е р х / 
в н и з  следует отпусти ть  то р м о з  в в е р х /в н и з . 
М е д л е н но  вращ ать б о л ьш о е  ко л е с о  по  ча с о в о й  
стре лке , ко н е ц  д о л ж ен  откл о ня ть ся  вниз. П ри 
вр ащ е нии  кол еса  п роти в  ча с о в о й  стре лки  ко н е ц  
откл о ня е тся  вверх.

Ь ) П р о в е р к а  у п р а в л е н и я  в п р а в о /в л е в о
Д в и ж е н и е  вп ра во /вл ев о  вы полняется с  п ом ощ ью  
м ал ого  кол еса . Д л я  п р о в е р ки  ф ункц ии  в п р а в о / 
вл ево  следует отпусти ть  то рм оз в п р а в о /в л е в о . 
М е д л е н но  вращ ать м алое ко л е с о  п о  ч а с о в о й  
стре лке , ко н е ц  д о л ж ен  о 1к л о н н 1ься вп р а во . П ри 
вр а щ е н и и  кол е са  п роти в  ча со в о й  стре л ки  ко н е ц  
откл о ня е тся  влево.

11 ш
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c) Inspektion der Funktionstüchtigkeit der 
Bremsen. B rem sen  lösen u n d  R e ichw e ite  
te s te n . B rem sen  aktiv ie ren in de m  d ie  
B rem se ns teu e run g  gege n  de n  U hrze igers inn  
b e w e g t w ird  -  da be i s ichers te llen , d a ss  d ie  
a b g e w in ke lte  P os ition  de s  E n d s tü c ks  in d e r 
ge w ä h lte n  P la tz ie rung fix ie rt w ird . S te ue rrä de r 
u n d  B rem sen  so llten  s ich  frei d re he n  lassen, 
w e n n  d ie  B rem sen  ge lö s t w q rd en .
Das Abwinkelungsteil nicht mit der Hand 
verdrehen oder verbiegen!!

c) Inspection of the brake function
R elease th e  b ra ke s  a n d  te s t th e ir ac tio n . 
A c tiva te  th e  b ra ke s  b y  tu rn in g  th e  b ra ke  
co n tro l c o u n te rc lo ck w ise  -  en su re  th a t th e  
a n g led  po s itio n  o f th e  e n d p ie c e  is fixed  in th e  
d e s ired  po s itio n . T h e  c o n tro l w h e e ls  a n d  b ra ­
kes  s h o u ld  tu rn  free ly  w h e n  th e  b ra ke s  are 
re leased.
Do not twist or bend the bending piece by 
hand!

с )  Проверка функционирования тормозов
Отпустить тормоза и проверить радиус де й а в - 
ия. Ак1иьириьа1ь юрмозы движением управле­
ния тормозами против часовой стрелки - 
обеспечить, чтобы отклонившийся конец зафи­
ксировался в выбранном положении. Колеса и 
тормоза должны вращаться свободно, когда 
тормоза отпущены.
Отклоняющуюся часть нельзя вращать или  
сгибать рукой!

A  Warnung: Bei Störungen des Steuerungs- 
/ 1 \  und/oder Bremsmechanismus das Gerät 

nicht verwenden, sondern KARL STORZ 
kontaktieren.

6. Funktion  d e r Lu ftzu fu h r s ichers te llen . Bei a n g e ­
sch a lte te r L u ftp u m p e  d a s  d is ta le  E nde  de s  
In s tru m e n ts  in e ine W asse rscha le  ha lten  un d  
d ie  L u ftkon tro llö ffnun g  am  Lu ftven til (b lauer 
Ring) m it d e m  F inger a b d e cke n : aus d e r 
L u ftd ü se  so llten  Lu ftb lasen  s tröm en .

A  Warning: If the control and/or brake 
/  ! \  mechanisms do not function properly, 

do not use the instrument. Contact 
KARL STORZ.

6. C h e ck  th e  air supp ly . A tta ch  th e  a ir p u m p  and  
ho ld  th e  d is ta l en d  o f th e  in s tru m e n t un de r 
w ater. C o v e r th e  a ir c o n tro l o p e n in g  in th e  a ir 
va lve  (b lue ring) w ith  a  finger. B ub b les  shou ld  
e m erg e  fro m  th e  a ir nozzle .

/ \  Предупреждение. В случае неисправ- 
/ | \  ности механизма управления и/или 

торможения инструментом пользо­
ваться нельзя, следует связаться с 
фирмой KARL STORZ.

6. П р о ве р и ть  ф ункц и ю  подачи  воздуха. 11ри 
п о д кл ю ч е н н о м  во зд уш н о м  н а с о с е  оп усти ть  
дистальны й ко н е ц  и н стр ум е н та  в чаш у с 
во д о й  и за кр ы ть  пальцем  в о зд уш н о е  
ко н тр о л ьн о е  о тве р сти е  на в о зд уш н о м  
клапане  (с и н е е  кол ьцо ); из в о зд уш н о го  
со п л а  д олж ны  вы ходи 1ь п узы ри  возд уха .

7. Funktion  d e r W asse rzu fuh r s ichers te llen :
a) Lu ft-A A /asserknopf (b lauer R ing) ganz d rü k - 
ken. A us  d e r W asse rdü se  (distal) so llte  W asser 
s tröm en . W IC H T IG : Bei d e r e rs ten  
K n o p fb e tä tig u n g  da u e rt es  e in ige  S ekun de n  
b is  W asse r au stritt.
b) m it H ilfe e ine r S p ritze  W asser d u rch  den  
m anue llen  S pü la nsch luss  (S onde ranfertigung) 
in jiz ieren. A us  d e r W asse rdü se  am  d ista len  
Ende  so llte  W asse r s tröm en .

7. C h e ck  th e  w a te r supp ly :
a) D ep ress  th e  a ir /w a te r k n o b  (b lue ring) fully. 

W a te r shou ld  flo w  o u t o f th e  w a te r nozz le 
(distal). IM PO R TAN T: w h e n  yo u  firs t de pre ss  
th e  k n o b , it m a y  ta k e  so m e  s e co n d s  fo r w a te r 
to  em erge .

b) U sing  a syringe , in jec t w a te r m anua lly  th ro u g h  
th e  m anua l rins ing  c o n n e c to r  (cu s to m  m ade). 
W a te r shou ld  flo w  o u t o f th e  w a te r nozz le  in 
th e  d is ta l end.

7. П ро ве р и ть  ф ункц и ю  подачи  воды:
a) Н ажать д о  у по р а  кн о п ку  в о зд ух /в о д а  (с и н е е  

кол ьцо ). И з во д я н о го  с о п л а  (д истальног о 
конц а ) д ол ж на поступать  вода . ВАЖ НО : 
при  п е р в о м  наж атии  кн о п ки  вода начне т 
поступать  ч е р е з  н е с ко л ь ко  секунд .

b ) С п о м о щ ью  ш пр иц а  впры снуть  иоду в с о е ­
д и н е н и е  для р у ч н о го  п ром ы вани я  (с п е ц и ­
ал ьное  и сп о л н е н и е ). И з во д я н о го  с оп л а  на 
д и ста л ь но м  ко н ц е  д ол ж на  п оступ ать  вода.

8. Funktion  de s  A b s a u g e n s  s ichers te llen . Bei 
ko rrek t insta llie rtem  G erä t u n d  ange ste llte r 
A b s a u g p u m p e  da s  d is ta le  Ende n o ch m a ls  in 
e inen W asse rbe hä lte r e in tauchen . A b s a u g ­
k n o p f (ro te r R ing) ganz d rü ck e n . D as W asse r 
so llte  d u rch  d a s  G erä t s trö m e n  u n d  in d ie  
W asserfla sche  de s  A b s a u g a p p a ra te s  
ge langen.

8 . Test th e  s u c tio n  fu nc tion . W ith  th e  in s tru m e n t 
an d  th e  s u c tio n  p u m p  c o rre c tly  insta lled, 
p la ce  th e  d is ta l e n d  u n d e r w a te r again. 
D ep ress  th e  s u c tio n  k n o b  (red ring) fully. W ate r 
shou ld  flo w  th ro u g h  th e  in s tru m e n t and  in to  
th e  w a te r  b o ttle  o f th e  s u c tio n  eq u ip m e n t.

8. П р о ве р и ть  ф ункц и ю  отса сы вани я . П ри  п р а ­
ви л ьно  у ста н о вл е нн о м  п р и б о р е  и п о д кл ю ­
ч е н н о м  в о зд уш н о м  н а с о с е  оп усти ть  д и с -  
1альны й ко н е ц  и н ы р у м е т а  е щ е  р а з  в чашу. 
Н ажать д о  уп о р а  кн о п ку  отса сы вани я  (к р а с ­
ное  кол ьцо ). В од а  д ол ж на  п р отекать  ч е р е з  
п р и б о р  и поступать  в ба нку  дли воды  о т с а ­
сы ва ю щ е го  устр ой ств а .

12
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9. D en B iops iekana l te s te n  S ie, in de m  d ie  
B iops iezange  e inge führt w ird

9. Test th e  b io p sy  chan ne l, by  in tro d u c in g  b io p sy  
fo rce p s .

9. Канал  для б и о п с и и  п р о в е р я е тс я  путем  
введ ени я  б и о п с и й н ы х  щ и пцо в .

/ | \  Vorsicht: Die Biopsiezange sollte leicht- 
/ 1 \  gängig, ohne Störungen, durch den gan­

zen Kanal geführt werden können.

A  Caution: it should be possible to guide 
/ 1 \  the biopsy forceps smoothly and without 

problems through the entire channel.

а  Осторожно. Биопсийные щипцы 
/ ¡ \  должны легко, беспрепятсшенно пере­

мещаться по всему каналу.

Z u b e h ö r w ie  B iops iezangen , d ie  g e kn ic k t o d e r v e r­
b o g e n  s ind , kön n e n  n ich t m e h r o rd nu ngsge m ä ß  
funk tion ie ren, s ind  s ch w e r d u rch  d e n  Kanal h in ­
du rch zu füh ren  u n d  könn en  d iesen  s ch w e r b e s c h ä ­
d igen. S ie  m ü ssen  de sh a lb  au sg ew echse lt 
w erden!

A cce sso rie s  su ch  as  b io p sy  fo rce p s  th a t are fo l­
d e d  o r  b e n t w ill n o t fu n c tio n  properly, are d ifficu lt 
to  gu id e  th ro u g h  th e  chan ne l a n d  m a y  cause  
severe d a m a g e  to  it. They m u s t the re fo re  be  
rep laced !

И зогнуты е при над л еж но сти , б и о п с и й н ы е  щ ипцы  
не могут ф у н кц и они ро вать  над л еж ащ им  о б р а ­
зо м , с  труд ом  п роход ят ч е р е з  канал и м огут 
с е р ь е зн о  п о в р е д и ть  е ю . 11оэю м у о н и  п о д л е ­
жа! за м е н е !

f
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3 .2  D e m o n ta g e  u n d  M o n ta g e  d e r
A lb a r ra n e in h e it  (n u r  V id e o -D u o d e n o s k o p e )

D a konven tio ne lle  D u o d e n o s ko p e  ko n s tru k tiv  
b e d in g t n u r s c h w e r zu  re in igen u n d  zu  w a rte n  s ind , 
ha t K A R L S T O R Z  ein m o du la re s  A lb a rra n -S ys te m  
en tw icke lt.
D ieses p a te n tre ch tlich  g e sc h ü tz te  A lb a rra n -M o d u l 
kann  e in fach  d e m o n tie rt u n d  d a d u rch  g rü nd lich  
ge re in ig t w e rd e n . T echn ische S tö ru n g e n  d e r 
A lb a rran -E in he it e rfo rde rn  n ich t m e h r d ie  k o m p le tte  
D e m o n ta g e  d e s  E nd osko pe s , s o n d e rn  könn en  in 
d e r Regel d u rch  e ine D em o n ta g e  d e r A lb a rren - 
E inheit g e lö s t w e rd en .

3 .2  D is m a n t l in g  a n d  a s s e m b lin g  th e  A lb a r ra n  
U n it  (V id e o -d u o d e n o s c o p e s  o n ly )

A s  conven tio na l d u o d e n o s c o p e s  are d ifficu lt to  
c lean  an d  m a in ta in  d u e  to  th e ir p a rticu la r 
c o n s tru c tio n , K A R L S TO R Z has d e ve lo p e d  a 
m o d u la r A lb a rran  sys tem .
T h e  p a te n te d  A lb a rran  M o d u le  is easy  to  d ism an tle , 
w h ich  fa c ilita tes  th o ro u g h  c lean ing . It is no  long e r 
necessary  to  d ism a n tle  th e  en tire  e n d o s c o p e  to  
rem edy te ch n ica l m a lfu nc tio ns . A s  a  rule, repairs  
ca n  b e  c a rrie d  o u t by  d ism an tlin g  th e  A lb a rran  un it.

3 .2  Р а з б о р к а  и  с б о р к а  у з л а  п о  A lb a r ra n  
(т о л ь к о  В и д е о д у о д е н о с к о п ы )

П о ско л ьку  обы чны е д уо д е н о с ко п ы  тр уд но  ч и с ­
тить и сл о ж но  ухаживать за  ни м и  в силу их к о н с т ­
руктивны х о с о б е н н о с те й , ф и рм а  KARI STORZ 
р а зр а б о та л а  м одульную  с и с те м у  п о  A lba rran . 
Э тот за щ и щ е н н ы й  п ате нтом  м одуль п о  A lb a rran  
л е гко  р а зб ир ае тся  и поэто м у  тщ ательно чистится. 
Технические  н е и с п р а в н о сти  модуля п о  A lb a rran  
б о л ее  но треб ую т пол ной  р а зб о р ки  э н д о ско п а , а 
устраняю тся, как  правило, путем  р а зб о р ки  модуля 
п о  A lba rran .

D e m o n ta g e  d e r  A lb a r ra n e in h e it
1. Lösen  d e s  Seiles w ie  in A b b . 1 ge ze ig t d u rch  

D rehen d e s  D reh kno p fe s  am  p ro x im a len  
E nd osko pg ehä use . D re h kn o p f (2) am  p ro x im a ­
len G eh äuse  ab sch ra u b e n

2. D ie je tz t fre ige leg te  S pa n n za n g e  (11) 
he rausz iehen (Abb . 2)

3 . E ntriegeln de s  A lb a rra n m o d u ls  a m  d is ta len  
E n d o s k o p k o p f (Abb. 3)
D ie V e rsch lu sssch rau be  (6) d e r A lb a rran m o du l- 
E inheit ist m it zw e i ro ten  P unkten  g e ke n n ­
ze ichn e t.
M it e inem  spezie llen D rehsch lüsse l (7) w e rd en
d ie  be id en  ro ten  P un kte  gegen
de n  U hrze igers inn  zue in a n d e r ge d re h t.
D as A lb a rra n m o d u l ist je tz t en triege lt 
(A bb . 4).

4 . E n tnah m e de s  A lb a rra n m o d u ls  m it 
A lba rran -S e il (Abb . 5)
M it d e m  D aum en d a s  A lb a rra n m o d u l (3) vo m  
E nd o sko p  lösen un d  v o rs ich tig  m it d e m  Seil (4) 
aus d e m  E n d o s k o p k o p f z iehen. D as Seil d a rf 
da be i n ich t ve rb o g e n  o d e r ge kn ic k t w erden !

5. E n tnah m e d e r A lb a rran -S e ilfü h run g  (A bb . 6) 
A b w in ke ln  d e r d is ta len  S p itze  de s  E n d o sko p s  
d u rch  B e tä tigun g  d e s  k le inen S te ue rra de s  
na ch  rech ts  (“ R “).
D ie A lb a rran -S e ilfü h run g  (5) ist nun  am  d is ta len  
E n d o s k o p k o p f s ich tb a r u n d  kann  he ra u sg e zo ­
g e n  w e rd en .

D is m a n t l in g  th e  A lb a r ra n  u n it
1. R em ove  th e  ca b le  as s h o w n  in Fig. 1 by  

tu rn in g  th e  ro ta tin g  k n o b  o n  th e  pro x im a l e n d ­
o s co p ic  ho us ing . U n s cre w  th e  ro ta tin g  k n o b  
(2) fro m  th e  pro x im a l ho us ing .

2. R em ove  th e  re leased co lle t (11) (Fig. 2)
3 . R eleas ing th e  A lb a rran  m o d u le  fro m  th e  d ista l 

e n d o s c o p e  head  (Fig. 3)
The lo ck in g  s c re w  (6) o f  th e  A lb a rran  m o d u le  
un it is in d ica te d  w ith  tw o  red spo ts .
T he red  s p o ts  are tu rn e d  c o u n te rc lo ck w ise  
to w a rd s  ea ch  o th e r us ing  a  spec ia l 
scre w d rive r (7).
T h e  A lb a rran  m o d u le  is n o w  re leased 
(Fig. 4).

4 . R em ova l o f th e  A lb a rran  m o d u le  w ith  
A lb a rran  c a b le  (Fig. 5)
S ep a ra te  th e  A lb a rran  m o d u le  (3) fro m  the  
e n d o s c o p e  w ith  th e  th u m b s  a n d  care fu lly  
rem ove  w ith  th e  ca b le  fro m  th e  e n d o s c o p e  (4). 
D o n o t b e n d  o r  k ink  th e  cab le !

5. R em ova l o f  th e  A lb a rran  ca b le  gu id e  (Fig. 6) 
B en d  th e  d is ta l tip  o f  th e  e n d o s c o p e  by  
tu rn in g  th e  sm all c o n tro l w he e l to  th e  righ t 
CR").
T he A lb a rran  ca b le  g u id e  (5) is n o w  v is ib le  at 
th e  d is ta l e n d o s c o p e  h e ad  a n d  can  be  
rem oved .

Р а з б о р к а  м о д у л я  п о  А 1Ь аггап
1. О сл аб и ть  трос, как п о ка з а н о  на р и с . 1, 

в р а щ е н и е м  ручки  на п р о кс и м а л ь н о м  
к о р п у се  э н д о ско п а , о т н и ж и  1Ь ручку  (2) на 
пр о кс и м а л ь н о м  ко р п у се .

2. И звлечь о с во б о д и вш у ю ся  цангу  (11 ) (р и с .2).
3. С нять с  ф и кса тор а  модуль п о  А1Ьаггап на 

д и с та л ь но й  гол ов ке  э н д о с ко п а  (р и с . 3).
З а п о р н ы й  винт (6) м одуля по  А1Ьаггап 

м а р ки р о в а н  двум я  кр а сн ы м и  точкам и .
С п о м о щ ь ю  с п е ц и а л ь н о го  п о в о р о тн о го  клю ча 

(7) о б е  кра сны х то чки  с о в м е щ а ю тс я  д р у г  с 
д р у го м  вр ащ е ние м  проти в  ча с о в о й  стрелки . 
М одуль п о  А1Ьаггап те п е р ь  с ня т  с  ф и кса то р а  
(рис. 4).

4 . И звл е че н и е  модуля п о  А1Ьапап в м е и е  с 
тр о с о м  п о  А1Ьаггап (р и с . Ь).
Б ол ьш им  пальцем  отделить м одуль по 
А1Ьаггап (3 ) 01 э н д о с к о п а  и о с то р о ж н о  
вы тянуть е го  вм есте  с  тр о с о м  (4) и з  гол ов ки  
э н д о ско п а . Трос нел ьзя  п ри  э то м  с ги б а ть !

5. И звл е че н и е  н ап ра вл яю щ ей  п о  А1Ьаггап 
(р и с . 6). О ткл они ть  д иста льны й  ко н е ц  э н д о ­
с ко п а  с  п о м о щ ью  м а л о го  у п р а вл я ю щ е го  
кол еса  в п р а в о  ("Р").
Н аправл яю щ ая  по  А1Ьаггап (5) те пе р ь  ви д на  
у д и с та л ь но й  го л о в ки  э н д о с ко п а  и м ож е т 
быть извл ечена .

А Ь Ь ./П д ./Р и с . 3

vernegelt/locked/Закры i о 

A b b ./F ig ./P n c . 5

A b b ./Р и с .4

offen/open/Отфьто

A b b ./F ig ./Р и с . 6
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M o n ta g e  d e r  A lb a r ra n e in h e it

1. S e ilfüh rung  (5) am  d is ta len  K o p f e in führen 
(A bb . 5).

2. Seil d e s  A lb a rra n -M o d u ls  (3) in S e ilführung (5) 
e in führen (Abb . 4).

A s s e m b lin g  th e  A lb a r ra n  u n it

1. In tro d u ce  th e  ca b le  g u id e  (5) in to  th e  
d is ta l head  (Fig. 5  /  Page 5).

2. In tro d u ce  th e  ca b le  o f th e  A lb a rran  m o d u le  (3) 
in to  th e  ca b le  gu id e  (5) (Fig. 4).

Сборка модуля по А1Ьаггап

1. В ве сти  н ап ра вл яю щ ую  (5) у  д и ста л ь но й  
го л о в ки  (р и с . 5).

2. В ве сти  тр о с  м одуля п о  А1Ьаггап (3) в н а п р а в ­
ляю щ ую  (5) (р и с . 4).

3. D as A lb a rra n -M o d u l (A bb . 2) verriege ln  d u rch  
D rehen d e r V e rsch lu sssch rau be  (6) im 
U hrze igers inn  m it d e m  D rehsch lüsse l (7).

D ie be id en  ro ten  P un kte  m ü ssen  s ich  je tz t e n t­
g e g e n g e se tz t ge ge n ü b e rs te h e n  (Abb .9).

3. A tta c h  th e  A lb a rran  m o d u le  (Fig. 2) by  
tu rn in g  th e  lo ck in g  s c re w  (6) c lo c kw is e  
w ith  th e  scre w d rive r (7)

Th e  tw o  red  s p o ts  m u s t n o w  b e  o p p o s ite  
each  o th e r (Fig. 9).

3. З а ф и кс и р о ва ть  модуль п о  А1Ьаггап (р и с . 2) 
вр а щ е н и е м  з а п о р н о го  винта (6) п о  ча с о в о й  
стре лке  с  п о м о щ ь ю  п о в о р о тн о го  клю ча 
(ри с . 7).
О б е  кра сны х точки  дол ж ны  те п е р ь  наход и т­
ься в п ро ти во п о л о ж н ы х  м естах  (р и с . 9).

Abb./Fig./Pnc. 2 Abb./Fig./Pnc. 9
Prüfen der Modulverriegelung:
D ie Verriege lung d e s  A lb a rra n m o d u ls  m uss  
g e p rü ft w e rd e n , in d e m  v e rsu ch t w ird , das  
A lb a rra n m o d u l m it d e m  D aum en v o m  K o p f 
zu  sch ieb en .

Ж
Achtung: Verschlussschraube nicht 
gegen den Uhrzeigersinn drehen -  
Beschädigung

Testing the module locking:
Lo ck in g  o f th e  A lba rran  m o d u le  m u s t be  
te s te d  b y  try ing  to  p re ss  o n  th e  head  o f 
th e  A lb a rran  m o d u le  w ith  th e  th u m b s .

A
Caution: Do not turn the locking screw in 
the anti-clockwise direction -  risk of dama­
ge!

4. П р о в е р ка  за м ка  модуля:
Д л я  п р о в е р ки  за м ка  модуля п о  А1Ьаггап с л е ­
д уе т попы таться  сдвинуть  м одуль бол ьш им  
пальцем  с  гол овки .

Ж
Внимание. Запорный винт нельзя 
вращать против часовой стрелки 
опасность повреждения!

5. Den S ch a ft de s  E n d o sko p e s  in U-Fom n au f 
de n  T isch  legen.

6. D ie S pa n n za n g e  (11) a m  prox im a len  G eh äu ­
sebe re ich  d re h e n d  e in führen, b is  s ie  e in ras te t 
u n d  n ich t m e h r d re h b a r is t (Abb . 10).

5. P lace  th e  sha ft o f th e  e n d o s c o p e  o n  a  tab le .

6. In tro d u ce  th e  co lle t (11) in to  th e  pro x im a l h o u ­
s ing  w h ile  tw is tin g  th e m  un til th ey  en ga ge  and  
c a n n o t b e  tu rn e d  any fu rth e r (Fig. 10).

5. Тубус э н д о с ко п а  улож ить на столе в виде 
буквы и .

6. В ращ ая  ц а н 1у  (11 ), вв ести  ее  в п р о кс и м а л ь ­
ную  часть  ко р п у са  ш ки м  о б р а зо м , ч ю б ы  
о н а  за ф и кс и р о в а л а с ь  и бол е  не вращ а ла сь  
(р и с . 10).
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7. D en S te ue ru ng ssch litten  (12) m it d e m  
E n d o sko p g e h ä u se  absch ließen  lassen , w ie  be i 
A b b . 11 zu  sehen.

8 . D en D re h kn o p f (2) A b b . 12 a n sch ra ube n  
u n d  festz iehen

7. L o c k  th e  c o n tro l ca rriage  (12) o n to  th e  
e n d o s c o p e  h o us ing  as s h o w n  in Fig. 11.

8. S c re w  up  a n d  lo ck  th e  ro ta tin g  kn o b  (2) 
as  seen in Fig. 12.

7. Закры ть  упр авл яю щ и е  сал азки  (12 ) ко р п у со м  
э н д о ско п а , ка к  п о ка з а н о  на р и с . 11.

8. П ри ви нти ть  и затянуть ручку (?) (р и с . 12).

P rüfen d e r A lb a rran fun k tion :
A lb a rran he be l (10) aus  A b b . 11 am  d is ta len  
E nde m it d e m  D aum en fe s th a lten  u n d  g le ic h ­
ze itig  d ie  p ro x im a le  A lb a rran s teue run g  (Abb.
12) be tä tige n .

9 . Testing A lb a rran  fu nc tion :
G rasp  th e  A lb a rran  lever (10) sh o w n  in Fig. 11 
a t th e  d is ta l e n d  w ith  th e  th u m b s  an d  a t th e  
sam e tim e  w o rk  th e  p ro x im a l A lb a rran  c o n tro l 
(Fig. 12).

9. П р о в е р ка  ф ункц и и  по  А1Ьаггап:
ры чаг п о  А1Ьаггап (10 ) (р и с . 11) уд е рж и ва ть  
у д и с та л ь н о го  ко н ц а  б о л ьш и м  пал ьцем  и 
о д н о в р е м е н н о  п р и ве сти  в д е й с тв и е  п р о к с и ­
м ал ьное  у п р а вл е н и е  п о  А1Ьаггап (р и с . 12).

Ein d e u tlic h e r B e w e g u n g s d ru ck  de s  A lb a rran - 
he be ls  m u ss  am  D au m en s p ü rb a r w e rd en .
D ie A lb a rran e inhe it is t so m it fu n k tio n s tü c h tig

Hinweis: Diese Dokumentation behandelt 
ausschließlich die Handhabung und Pflege des 
Albarransystems.

S ign ifican t m o ve m e n t p ressure  m u s t b e  fe lt in 
th e  A lb a rran  leve r th ro u g h  th e  th u m b s .
Th e  A lb a rran  un it is fu n c tio n in g  correc tly .

Advice: This documentation covers only handling 
and care of the Albarran system.

Д в и ж ущ и й ся  ры чаг по  А1Ьаггап д ол ж ен  оказы вать 
на б о л ьш о й  пал ец  ощ ути м ое  д авл е ни е . Э то  с в и ­
детельствует о б  и сп р а вн о с ти  модуля по А1Ьаггап.

Примечание. В настоящей документации 
излагается исключительно обращение с систе­
мой по А1Ьаггап и уход за ней.

R ein igung de s  A lb a rra n -M o d u ls  s iehe S e ite  2 6  C lea n ing  th e  a lba rran  m o d u le  see p a g e  2 6  О  чи стке  модуля п о  A lb a rran  см . c ip .  26.

A b b ./F ig ./Р и е . 11

Steuerungsschlitten 12 
mit 

abschlieBen 
Steering carriage 12 

closing in the same levt 
with housing 

Закрыть управляющие 
салазки (12) 

корпусом эндоскопа
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3 .3  K o r re k te  H a ltu n g  d e s  E n d o s k o p s  3 .3  C o r r e c t  m a in te n a n c e  o f  th e  e n d o s c o p e  3 .3  К а к  п р а в и л ь н о  д е р ж а т ь  э н д о с к о п

B r e m s e  /  b r a k e  /  Т о р м о з  ^

f e s t / g e l ô s t / з а д е й с т в о в а н
f i x e d / о р е п / о т п у щ е н

R a d s t e u e r u n g  /  C o n t r a i l  w h e e l  /  К о л е с о  у п р а в л е н и я

L  =  l i n k s  /  le f t  /  в л е в о  
R  =  r e c h t s  /  r i g h t  /  в п р а в о

B r e m s e  /  b r a k e  /  Т о р м о з

f e s t / g e l ô s t / з а д е й с т в о в а н  
f i x e d / о р е п / о т п у щ е н

Radsteuerung /  Control wheel /
Колесо управления

U = auf /  up /  вверх
D = ab /  down /  вниз

S te u e ru ng srä de r zu r A b w in ke lu n g  (die B ew e g u n g s rich tu n g  is t im m e r P fe ilr ich tung  /  B rem sen  w e rd e n  in P fe ilr ich tung  aktiv iert)
C o n tro l w he e ls  fo r  ang ling  (the d irec tio n  o f m o ve m e n t is a lw ays  in th e  d irec tio n  o f  th e  a rro w / b ra ke s  are a c tiva te d  in th e  d irec tio n  o f th e  arrow s)
К ол еса , упр авл я ю щ и е  о ткл о не н и е м  ко н ц а  (н ап ра вл ени е  д ви ж е н и я  всегд а  п о  с тр е л ке /то р м о за  п р и во д я тся  в д е й с тв и е  в на п р а вл е н и и  стре лки )

17 ш



STORZ
KARL STORZ- ENDOSKOPE

H a n d h a b u n g H a n d lin g О б р а щ е н и е  с  и н с т р у м е н т а м и

K o r re k te  H a ltu n g  d e s  E n d o s k o p s
D en K on tro llg riff de s  G erä tes  d e ra rt in d ie  linke 
H and  nehm en , da ss  D aum en , Z e ige - und 
M itte lfin ge r das  g ro ß e  S te ue rra d  le ich t bed ienen  
k önn en . In d iese r P os ition  kann  da s  A bsau gven til 
e n tw e d e r m it d e m  Z e ige - o d e r d e m  R ing finger 
g e d rü c k t w erd en . E benso  kann  da s  Lu ft-A /Vasser- 
ventil m it de n  o .g . F ingern a b g e d e c k t w erd en .
Das k le ine au ß en liegende  S te ue rra d  kann 
vo lls tä nd ig  m it d e n  F ingern  d e r linken H and  be d ien t 
w e rd e n  o d e r a lte rna tiv  m it d e m  D aum en un d  den  
F ingern d e r rech ten  H and . Ebenfa lls  kann  es nö tig  
u n d  w ü n sc h e n sw e rt w e rd e n , d ie  S te ue rrä de r 
g le ichze itig  zu aktiv ie ren.

3 .4  A b w ic k lu n g s te c h n is c h e  E m p fe h lu n g e n
1. V erw enden  S ie  ein w asse rlös liche s  

S ch m ie rm itte l fü r de n  d is ta len  Bere ich  des  
E in füh rsch lauches.

2. D as Lum en d ie  ga nze  Ze it ü b e r be o b a ch te n . 
Falls S ie  d ie  O rien tie rung  verlieren so llten , da s  
G erä t so la nge  le ich t zu rückz ie hen , b is  d ie  S ich t 
w ie d e r he rgeste llt ist.

Hinweis: Kein Schmiermittel auf die Linse bringen, 
um eine Trübung zu vermeiden!

Hinweis: Weder Öl noch Salbe noch andere Mittel 
auf Petroleum-, Silikon- oder Vaselinebasis 
verwenden, um eine Beschädigung des Materials 
des Endoskops zu vermeiden.

Hinweis: Falls es während des Vorgangs durch 
Verunreinigung zu einer Trübung des Objektives 
kommt, kann dieses normalerweise durch eine 
Kombination von Wasserzuführung und Insufflation 
gereinigt werden. Überflüssiges Wasser oder Luft 
können durch gleichzeitiges Drücken des 
Absaugknopfes entfernt werden.
3. D as A bsau ge n  kann  d u rch g e fü h rt w e rd en , 

w ä h re n d  d ie  B io ps iezan ge  im  B iops iekana l e in ­
ge se tz t u n d  d a s  Z a ngenven til m o n tie rt ist. D as 
Z angenven til d ich te t d ie  Z a n g e  zu  d iesem  
Z w e c k  p e rfe k t ab .

C o r r e c t  m a in te n a n c e  o f  th e  e n d o s c o p e
W ith  th e  c o n tro l ha nd le  o f th e  in s tru m e n t in th e  left 
hand , th e  th u m b , index an d  m id d le  finge rs  ca n  
easily c o n tro l th e  la rge  c o n tro l w hee l. In th is  p o s i­
tion , th e  s u c tio n  va lve  ca n  b e  d e p re ss e d  w ith  e ithe r 
th e  index o r  th e  ring finger. T h e  a ir /w a te r va lve can  
a lso  b e  co ve re d  w ith  th e s e  fingers.
The sm a lle r p ro je c tin g  c o n tro l w he e l can  b e  
c o n tro lle d  c o m p le te ly  w ith  th e  finge rs  o f th e  left 
hand , o r a lte rnative ly  w ith  th e  th u m b  a n d  finge rs  o f 
th e  righ t ha nd . It is ne ce ssa ry  a n d  de s irab le  to  a c ti­
va te  b o th  c o n tro l w h e e ls  a t th e  sa m e  tim e .

3 .4  R e c o m m e n d a t io n s  f o r  u s e
1. U se a  w a te r-so lu b le  lu b rican t fo r th e  d is ta l end  

o f  th e  tu be .
2. O bse rve  th e  lum en th e  w h o le  tim e .

If you  b e co m e  d iso rien ted , w ith d ra w  th e  in s tru ­
m e n t ge n tly  un til v is ion  is res to red .

Note: Do not put lubricant on the lens to 
avoid clouding!

Note: Do not use petroleum-, silicone- or Vaseline- 
based media, to avoid damage to the endoscope 
material.

Note: If contamination of the objective 
occurs during the procedure, this can normally be 
cured by a combination of water and insufflation. 
Excessive water or air can be removed by simulta­
neous pressure on the suction knob.
3. S u c tio n  is p o ss ib le  w h ile  th e  b io p sy  c han ne l is 

in use  a n d  th e  b io p sy  va lve  is m o u n te d . T h e  
fo rc e p s  va lve  c o m p le te ly  seals o ff th e  fo rcep s.

К а к  п р а в и л ь н о  д е р ж а т ь  э н д о с к о п
В зять рукоятку  управления  инструм ентом  в левую  
руку  та ки м  о б р а зо м , чтобы  м о ж н о  бы ло л е гко  
управл ять  б о л ьш и м  ко л е с о м  с п о м о щ ь ю  б о л ь ­
ш о го , ука за те л ьн о го  и с р е д н е го  пальца . В э то м  
п о л о ж е н и и  м о ж н о  наж им ать  на о тса сы ва ю щ и й  
клапан  указательны м  или бе зы м я нны м  пал ьцем . 
Тогда вы ш е ука занны е пальцы  д о с та ю т та кж е  д о  
клапана  во зд ух /во д а .

М ал ое  вне ш не е  ко л е с о  м о ж е т п о л ностью  у п р а в ­
ляться пал ьцам и  л ево й  руки  или альтерна ти вно  
б о л ьш и м  пальцем  и д р у ги м и  пал ьца м и  п р а в о й  
руки. М о ж е т во зн и кн уть  такж е  н е о б х о д и м о сть  
управл ять  о б о и м и  ко л е с а м и  о д н о в р е м е н н о , и 
э то  д о л ж н о  бы ть во зм ож ны м .

3 .4  Т е х н и ч е с к и е  р е к о м е н д а ц и и
1. Д л я  д и с та л ь но й  части  вв о д и м о й  тр уб ки  

сле дует п р и м е н я ть  р а с т в о р и м о е  в воде 
с м а зы в а ю щ е е  с р е д с тв о .

2. 11еобходимо д е р ж а ть  п р о с в е т  п о д  п о с т о ж  I- 
пым контрол ем . В случае п о те р и  о р и е н та ц и и  
сл е д ует о с то р о ж ! ю  см е щ ать  И1 ю трум о! 1Т в 
о б р а тн о м  на п р а вл е н и и  д о  тех п о р . п о ка  
о б з о р  не  б уд ет в о сста но вл е н .

Примечание. Во избежание пому тении линзы 
не допуска ¡ь попадании на нее смазочного 
средства.
Примечание. Во избежание повреждения мат­
ериала эндоскопа нельзя применять масло или 
смазку на нефтяной, силиконовой или вазелин­
овой основе
Примечание. Если во время работы произош­
ло помутненио объектива, то ого можно, как 
правило, очистить путем одновременного прим­
енения воды и инсуффляции. Лишние вода или 
воздух могут быть удалены одновременным 
нажатием кнопки отсасывания.
3. О тса сы ва н и е  м о ж е т вы полняться  и в том  

случае, если  в б и о п с и й н о м  канале находятся  
б и о п с и й н ы е  щ ипцы  и уста новл е н  и н стр ум е н ­
тальны й клапан. В о вр ем я  отса сы вани я  и н с т ­
рум ентальны й клапан  по л н о стью  ге р м е т и з и ­
рует щ ипцы .
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4. D ie A b w in ke lu n g  d e r S p itze  w ird  u n te r P unkt
3.1 - 5 a  u n d  b  b e sch riebe n .
(B ild: S e ite  11 /17)

5. V or d e m  Z u rü ckz ieh en  d e s  G erä tes  
s ichers te llen , da ss  d ie  B rem sen ge lö s t 
w u rd e n .

B en d ing  th e  tip  is d e sc rib e d  in 3 .1 .-  5a  a n d  b  
(P ic ture : Page 11 /17).
B e fo re  w ith d ra w in g  th e  in s tru m e n t, ensu re  th a t 
th e  b ra ke s  are off.

4. О ткл о н е н и е  ко н ц а  и н стр ум е н та  и зл о ж е н о  
в n. 3.1 -  5 а и Ь (р и с . на стр . 1 1 /1 7 ).

5. П ре ж д е  чем  вы тянуть и нструм е ! it  об ра тно , 
сл е д ует отпусти ть  то р м о за .

3 .5 . B e d ie n u n g  d e r  E n d o s k o p ta s te n
B e ide Tasten könn en  fre i p ro g ra m m ie rt w e rd e n . 
D urch  e inm a liges  ku rzes  D rücke n  e ine r Taste w ird  
be isp ie lsw e ise  d ie  F reeze -Funktion  au sg e lö s t 
(S tandb ild ). D urch no ch m a lig es  ku rzes  D rücken  
w ird  w ie d e r in d ie  V id eo fun k tion  z u rü c kg e k e h rt 
o d e r d u rch  längeres  D rücke n  (5 -7  sec) d e r Taste 
w ird  d a s  F reeze-B ild  au f d e m  D ru c ke r a u sg e d ru k - 
k t (nu r w e n n  ein D ru cke r in da s  S ys te m  ko n fig u ­
riert w urde).

Hinweis: „Red-out“, ein verschwommenes rotes 
Bild im Objektiv, verursacht durch eine direkte 
Berührung des Geräteskopfes mit dem 
Körperinneren > das Gerät solange leicht 
zurückziehen, bis die Sicht wieder hergestellt ist.

Warnung: Wird das Gerät trotz eines 
a  „ Red-out “-Effektes weiter vorwärts- 

/ j \  geschoben, kann dies ernsthafte
Verletzungen des Patienten zur Folge 
haben.

Hinweis: Nur wenig Insufflation verwenden.
Bn Zuviel an Insufflation verursacht Krämpfe/ 
Spasmen und verletzt den Patienten.
Um überflüssige Luft dabei zu entfernen, 
führen Sie wiederholtes Absaugen durch.
Hinweis: Falls die Abwinklung der Spitze nicht 
mehr ordnungsgemäß funktioniert, beenden Sie 
die Untersuchung sofort. Bremsen lösen, Ventile 
in neutrale Position stellen. Die Steuerräder in 
Übereinstimmung mit dem ‘U ‘ und dem "L‘
(siehe Seite 11/17) bringen und das Gerät vorsich­
tig zurückziehen, während Sie den Vorgang 
weiterhin durch das Gerät beobachten.

3 .5  O p e ra t in g  th e  e n d o s c o p e  b u t to n s
E ach b u tto n  ca n  be  ind iv idua lly  p ro g ra m m e d .
E.g. O ne  s h o rt p re ss  tr ig g e rs  th e  freeze fu n c tio n  
(still im age), a n o th e r sh o rt p re ss  re tu rns  to  the  
v id e o  fu n c tio n  a n d  a  lo ng e r p re ss  (5 -7  seconds) 
p rin ts  th e  freeze im age  (on ly if a  p rin te r is c o n fig u ­
red in th e  system ).

N o te :"Red-out", a blurred red picture in the lens 
caused by the instrument head resting directly on 
the organ surface > withdraw the instrument gent­
ly until vision is restored.

A
Warning: Pushing the instrument 
forwards despite a ‘red-out’ effect may 
result in serious injury to the patient.

Note: Only use insufflation sparingly. Excessive 
insufflation may cause cramps/spasms and may 
injure the patient. To remove excessive air, carry 
out suction repeatedly.

Note: If angling of the tip does not function 
properly, stop the examination immediately.
Release the brakes; place the valves in the 
neutral position. Align the control wheels with 
'U ' and *L ‘ (see page 11/17), and withdraw the 
instrument carefully observing the process through 
the instrument.

3 .5 .  У п р а в л е н и е  к л а в и ш а м и  э н д о с к о п а
О б е  клавиш и с в о б о д н о  п р о гр а м м и р ую тся . 
Н а п р и м е р , кратким  наж атием  о д н о й  и з клавиш  
вы полняется  ф ункция "за м о р а ж и в а н и я" и з о б р а ­
ж е н и я  (сто п -ка д р а ). П овтор ны м  кра тким  н аж а­
тием  во зоб новл я ется  вид еоф ункция  л иб о  более 
продолж ительны м  наж атием  (5 -7  секунд ) вы пол­
няется  печать с т о п -ка д р а  п р и н те р о м  (если  
п р и н те р  при сутствуе т  в с и с те м е ).
Примечание. "Red-out", размытое красное 
изображение в объективе, вызванное прямым 
прикосновением головки инструмента к ткни в 
теле пациента > осторожно смещать инстру­
мент в обратном направлении до тех пор, пока 
видимость не будет восстановлена.

Предупреждение. Если продолжить 
продвижение инструмента вперед, 
несмотря на эффект "Red-out", то это 
может привести к серьезному 
травмированию пациента.

Примечание. Следует осторожно применять 
инсуффляцию. Злоупотрсблеi /ио 
инсуффляцией может вызвать судорог и 
спазмы и привести к травмированию 
пациента. Для удаления лишнего воздуха 
необходимо повторить отсасывание.
Примечание. Если отклонение конца инстру­
мента не функционирует надлежащим образом, 
вмешательство следует немедленно прекра­
тить. Отпустить тормоза, установить клапаны в 
нейтральное положение. Положение управляю­
щих колес привести в соответствие с "U"и "L" 
(см. стр. 11/17) и осторожно перемещать инст­
румент назад, продолжая наблюдать через него 
за перемещением.

А
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KARL STORZ- ENDOSKOPE

Allgemeines
Warnung: Die genannten Reinigungs-, Desinfek­
tions- und Sterilisationsverfahren garantieren alleine 
noch keine Desinfektion oder Sterilität. Diese lässt 
sich nur erzielen, wenn vom Personal nach aner­
kannten und validierten Aufbereitungsverfahren vor­
gegangen wird.

Warnung: Bei allen Reinigungsarbeiten an 
kontaminierten Endoskopen und Instrumenten sind 
flüssigkeitsdichte Schutzhandschuhe zu tragen. Bei 
der Verwendung einer Reinigungspistole ist ein 
Augenschutz notwendig. Aerosole sollten durch 
eine Absaugvorrichtung entfernt werden.

Warnung: Beachten Sie, dass eine Sterilisation nur 
dann erfolgreich durchführbar ist, wenn

• die Instrumente von allen organischen 
Materialien und Reinigungsrückständen befreit 
sind. Eine Sterilisation erfolgt nur an sauberen 
Oberflächen!

• ausschließlich nach anerkannten und validierten 
Verfahren gearbeitet wird.

•  jede Abweichung von empfohlenen Verfahren 
durch den Anwender validiert wird.

• die empfohlenen Sterilisationsparameter 
eingehalten werden. Diese sind nur bei 
vorgeschriebener Wartung und Kalibrierung 
des Sterilisationsgerätes gültig.

General information
Warning: The listed cleaning, disinfection and ste­
rilization methods alone do not guarantee disinfec­
tion or sterility. This can only be achieved if the staff 
follows recognized and validated preparation 
methods.

Warning: For all cleaning of contaminated 
endoscopes and instruments, liquid-proof 
protective gloves must be worn. When using a cle­
aning gun, safety goggles are necessary. Aerosols 
should be removed using a suction device.

Warning: Remember that sterilization is only 
then successful if
• the instruments have been freed of all organic 

material and cleaning residues. Only clean sur­
faces can be reached by the sterilization.

•  work proceeds according to recognized 
and validated methods.

• any deviation from recommended 
procedures must be validated by the user.

•  the recommended sterilization parameters are 
maintained. These are only valid with 
sterilization equipment that is properly 
maintained and calibrated.

Общ ая инф ормация
Предупреждение. Названные методы чистки, 
дезинфекции и стерилизации не /аран/ирую/ 
сами по ссбс никакой дезинфекции и стериль­
ности. Дезинфекция и стерильность обеспечи­
ваются лишь при условии, что персонал дейст­
вует в соответствии с признанными и действую­
щими технологиями чистки, дезинфекции и 
стерилизации.
Предупреждение. Чистку зараженных эндоско­
пов и инструментов следует проводить в водо­
непроницаемых перчатках. Во время применения 
чистящего пистолета требуются защитные очки. 
Аэрозоли удаляются вытяжным устройством 
Предупреждение. Следует иметь в виду, что 
стерилизация может быть успешно проведена 
лишь при условии, что
• инструменты очищены от всех органических 

материалов и остаточных загрязнений. Тол­
ько стерилизация чистых поверхностей 
может быть успешной!

• стерилизация проводится исключительно в 
соответствии с признанными и действующи­
ми техноло! инми;

•  любое отклонение от рекомендуемых техно- 
ло1 ий одобрено пользователем;

• рекомендуемые параметры стерилизации 
соблюдаются. Данные параметры действуют 
только при условии надлежащего техническо­
го обслуживания и калибровки стерилизатора.

Vorsicht Die Anleitung „Reinigung, Sterilisation 
und Pflege von KARL STORZ Instrumenten“ muss 
beachtet werden. Dort sind die Verfahren zur 
Reinigung, Desinfektion und Sterilisation im Detail 
erklärt. Die Liste der von KARL STORZ fürdie 
Aufbereitung von Videoendoskopen freigegebenen 
Mittel finden Sie im Internet „www.karlstorz.com“ 
bzw. „ www.karlstorz.de“ sowie im Anhang dieser 
Anleitung.

Vorsicht Bei der Herstellung und Anwendung der 
Lösungen sind die Angaben des Herstellers über 
Mischungsverhältnis und Einlegedauer genauestens 
zu beachten. Zu langes Einlegen sowie falsche 
Konzentration kann zu Beschädi-gung führen. 
Beachten Sie das mikrobiologi- sehe 
Wirkungsspektrum der verwendeten Chemikalien.

Caution: The instructions “Cleaning, sterilization 
and care of KARL STORZ Instruments" must be 
followed. There, the cleaning, disinfection and steri­
lization procedures are explained in detail.
The list of KARL STORZ approved materials can be 
found on the Internet at “www.karlstorz.com" or 
"www.karlstorz.de" or in the Annex of this manual.

Caution: For the production and application of 
solutions, precisely observe the information from 
the manufacturer regarding mixing ratios and 
immersion times. Prolonged immersion and an 
incorrect concentration can lead to damage.
Pay attention to the microbiological range of action 
of the chemicals used.

Осторожно. Следует соблюдать инструкцию 
"Чистка, стерилизация и уход за инструментами 
KARI STORZ". В ней подробно изложены методы 
чистки, дезинфекции и стерилизации. Перечень 
утвержденных средств для чистки видеоэндоско­
пов можно найти на сайте фирмы KARL STORZ  
(www.karlstorz.com и www.karlstorz.de), а /акже в 
приложении к настоящей инструкции

Осторожно. При составлении и применении 
растворов необходимо строго следовать указа­
ниям изготовителя, касающимся соотношения 
компонентов смеси и продолжительности погру­
жения инструментов в них Слишком продолжи­
тельное погружение, а также неправильная 
концентрация может привести к повреждетню 
инструмента. Необходимо соблюдать микробио­
логический спектр действия применяемых 
химических веществ.
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Vorsicht: Video-Endoskope niemals mit 
Metallbürsten reinigen.

Vorsicht: Der ständige Wechsel zwischen 
verschiedenen Aufbereitungsverfahren bedeutet 
eine besondere Belastung der Materialien und 
ist daher zu vermeiden. Eine einmalige Verfah­
rensänderung z.B. durch Neuanschaffung von 
Reinigungsgeräten ist jedoch unbedenklich.

Vorsicht: Video-Endoskope dürfen nicht im 
Ultraschallbad gereinigt werden.

Vorsicht Video-Endoskope dürfen keinesfalls 
dampfsterilisiert (autoklaviert) werden.

Vorsicht: Video-Endoskope dürfen keinesfalls 
in physiologische Kochsalzlösung eingelegt 
werden, da bereits kurzzeitiger Kontakt zu Lochfraß 
und Korrosion führen kann.

Vorsicht: Video-Endoskope dürfen nur mit 
entmineralisiertem Wasser gespült werden, 
da Mineralkristalle eine erfolgreiche Sterilisation ver­
hindern können.

Vorsicht: Die Reinigung in Instrumentenspül- 
maschinen ist nur mit geeigneten Verfahren 
möglich.

Vorsicht Die zulässige Maximaltemperatur beträgt 
60 °C für Dekontamination, Sterilisation, Transport 
und Lagerung.

Caution: Never clean video endoscopes with a 
metal brush.

Caution: Constantly changing between different 
preparation methods causes particular wear on the 
materials and must therefore be avoided. A once- 
only change in methods however, e.g. when acqui­
ring new cleaning equipment, is perfectly safe.

Caution: Video endoscopes must not be cleaned 
in an ultrasonic bath.

Caution: Do not steam sterilize (autoclave) 
the video endoscopes.

Caution: Never immerse video endoscopes in 
physiological saline solution, since even brief con­
tact can lead to pitting and corrosion.

Caution: Video endoscopes must only be rinsed 
with demineralized water, as mineral crystals may 
prevent successful sterilization.

Caution: Cleaning in an instrument washing 
machine is only possible following suitable 
procedures.

Caution: The maximum permissible temperature 
for decontamination, sterilization, transport and sto­
rage is 65 °C.

Осторожно. Видеоэндоскопы ни в коем случав 
нельзя чнс1И1ь металлическими щетками.

Осторожно. Постоянный переход от одного 
метода чистки и стерилизации к другому 
означает дополнительную нагрузку на материал 
и поэтому от такой практики следует отказаться. 
В то же время вполне возможна единичная 
смена метода, например, в случае 
приобретения нового чистящего оборудования.

Осторожно. Видеоэндоскопы нельзя чистить с 
применением ультразвука.

Осторожно. Видеоэндоскопы ни в коем случае 
нельзя стерилизовать паром (автоклавировать).

Осторожно. Видеоэндоскопы ни в коем случае 
нельзя погружать в физиологический раствор 
поваренной соли, поскольку даже 
кратковременный контакт с ним может вызвать 
сквозную и общую коррозию.

Осторожно. Видеоэндоскопы можно промы­
вать только обессоленной водой, т.к. кристаллы 
минералов препятствуют успешной 
стерилизации

Осторожно. Чистка в машинах для промывания 
инструментов допускается только при усповии 
применения соответствую! цих методов.

Осторожно. Допустимая максимальная темпе­
ратура составляет 60° для обеззараживания, 
стерилизации, транспортировки и хранения.
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STOKZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P f le g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а ,  у х о д  

и  с т е р и л и з а ц и я

C le a n in g  th e  s u c t io n  c h a n n e l /
Ч и с т к а  о т с а с ы в а ю щ е г о  к а н а л а

R e i n i g u n g s v o r b e r e i t u n g
1. D ie V orre in igung d e s  E n d o sko p e s  e rfo lg t d irek t 

am  U n te rsu ch u n g sp la tz . D ie R e in igung  e rfo lg t im  
A u fb e re itu n g s ra u m .
S o fo rt na ch  G e b ra u ch  d ie  A uß enh au t des  
V id e o -E n d o sk o p e s  vo n  g ro b e n  V erunre in igungen 
(Sekreten e tc .) be fre ien . D azu ein m it 
D es in fek tion s lösung  ge trä n k te s  E inm a ltuch  
ve rw e n d e n  o d e r da s  V id e o -E n d o sk o p  m it e ine r 
H an db ra use  a b sp ü le n . D as d is ta le  Ende in ein 
G efäß m it R e in ig ung s lösung  ta u c h e n  u n d  d ie  
A b s a u g u n g  be tä tige n , um  de n  A rbe itska na l 
zu  säub ern .

2. D as R e in igungsven til fü r de n  Lu ft/W asse rkan a l 
e insetzen (d ieses Ventil n ich t fü r de n  no rm a len  
G e b ra u ch  ve rw e n d e n  I).

3. S iche rste llen , da ss  d ie  W asse rfla sche  ge fü llt ist 
(m ax zu 2 /3). Lu ftzu fu h r e insch a lten  (Pum pe). 
N un  w ird  W asse r un d  Lu ft so w o h l d u rch  den 
Lu ftkana l a ls au ch  d u rch  de n  W asserkana l 
g e sp ü lt. (Vorgang so llte  m in. 10 S ekun de n  d a u ­
ern).

4 . V id e o s te ck e r abz iehen  un d  d ie  D ic h tk a p p e  fü r- 
d e n  V id eo ka be lansch lu ss  au fse tzen  u n d  fe s t­
sch ra u b e n  (S iehe au ch  5.1.)

Es w ird  e m p fo h len , d a s  E n d o sko p  v o r  d e r 
R e in igung  au f m ax. 160 m m  H G  au fzu p u m p e n  
u n d  d e n  D ru ck  e rs t dann  w ie d e r abzu lassen , 
w e n n  d ie  R e iigung bzw . D es in fek tion  b e e n d e t ist.

5. G erä t von  P u m pe  u n d  L ich tqu e lle  trennen , 
R e in igungsven til in L ö su ng  geben .

P r e p a r a t i o n  f o r  c l e a n i n g
1 .1 . The p re lim inary  c lea n in g  o f  th e  e n d o sc o p e  is 

p e rfo rm e d  a t th e  p la ce  o f exam in a tio n . The m ain 
c lea n in g  is c a rrie d  o u t in th e  p re pa ra tio n  room . 
Im m ed ia te ly  a fte r use, c lean  th e  ex te rio r o f  th e  
v ide o  e n d o s c o p e  o f heavy so iling  (secre tions , 
e tc.).
To d o  th is  use  a d isp o s a b le  c lo th  s o a ke d  w ith  
d is in fe c ta n t o r  rinse o ff th e  v ide o  e n d o sc o p e  
w ith  a  hand  spray. S u b m e rg e  th e  d is ta l e n d  in a 
co n ta in e r w ith  c lea n in g  so lu tio n  a n d  ac tiva te  th e  
s u c tio n  to  c lean  th e  w o rk in g  channe l.

2 . P ut th e  c lea n in g  va lve  in to  th e  a ir/w a te r channe l
2. (th is va lve  is no t fo r no rm a l use!)

3 . C h e ck  th a t th e  w a te r  b o ttle  is filled (m ax 2/3). 
S ta rt th e  p u m p . N o w  w a te r an d  a ir are pa ssed  
th ro u g h  th e  a ir chan ne l as  w ell as th roug h  th e  
w a te r  channe l. (The p ro ce ss  shou ld  last fo r  at 
least 10 seconds).

4 . Pull o u t th e  v id e o  p lug  an d  p u t o n  th e  sea ling  
c a p  fo r th e  v ide o  ca b le  c o n n e c to r  an d  s c re w  it 
o n  tigh tly  (see a lso  5.1)
It is re c o m m e n d e d  th a t yo u  p u m p  u p  th e  e n d ­
o s c o p e  be fo re  c lea n in g  a t a m ax. o f  160  m m H g, 
re leas ing th e  p re ssu re  o n ly  w h e n  c lea n in g  a n d /o r 
d is in fe c tion  is c o m p le te d .

5. R em ove  in s tru m e n t fro m  p u m p  an d  ligh t source . 
P lace th e  c lea n in g  va lve  in so lu tion .

Подготовка к чистке
1. П о д го то вка  э н д о с ко п а  к п р е д в а р и те л ьн о й  

чи стке  вы полняется н е п о с р е д с тв е н н о  на м есте  
п р о в е д е н и я  о б сл е д о ва н и я . Ч истка  п р о в о д и т ­
ся в п р е д у см о тр е н н о м  для чистки  п о м е щ е н и и . 
С р а зу  п о с л е  вм еш ател ьства  сл е д ует о чи сти ть  
наруж ную  п о в е р х н о с ть  в и д е о э н д о с ко п а  от 
грубы х за гр я зн е н и й  (се кр е та  и т.п.). Д л я  э то го  
следует п р и м е н и ть  п ро п и та н ную  д е з и н ф и ц и ­
рую щ и м  р а с тв о р о м  о д н о р а зо в у ю  салф етку  
л иб о  о п о л о сн уть  в и д е о э н д о с ко п  с  п о м о щ ь ю  
р у ч н о го  д уш а. Д и стал ьны й  к о н е 11 п о гр у зи ть  в 
е м ко с ть  с  чи стящ е й  ж и д ко стью  и вклю чить  о т ­
сасы ва н и е , чтобы  п р о ч и сти ть  р а б о ч и й  канал.

2. И сп ол ьзо вать  клапан для  чи стки  канала 
в о зд ух /в о д а  (этот клапан  не п р е д н а зн а ч е н  
для  н о р м а л ь н о го  п р и м е н е н и я !).

3. Б анка  для воды д ол ж на быть за п о л н е н а  во д о й  
(не  б о л ее  чем  на 2 /3 ) . В клю чить п од ачу  в о з ­
духа (н а с о с ). Теперь вода и воздух н а гн е та ю т­
ся  как  п о  в о зд уш н о м у  каналу, так и канал у для  
воды (эта  п р о ц е д ур а  д ол ж на д л и ться  не м е н е е  
10 секунд ).

4. О тс о е д и н и ть  в и д е о ш те ке р , надеть кры ш ку  на 
ра зъ е м  для  ви д е о ш те ке р а  и затянуть е е  (см . 
та кж е  5 .1)
Р с ко м с ! I дуете л под | т т ь  давле ! 1ие  в Э1 щ о с к о -  
пе  п е р е д  ч и стко й  д о  160 мм рт. ст., а затем  
ум е нь ш и ть  д а вл е ни е  п о  о ко н ч а н и и  ч и стки  
или д е зи н ф е кц и и .

5. О тс о е д и н и ть  и н стр ум е н т  от н а с о с а  и и с т о ч ­
ни ка  света , п о гр у зи ть  клапан для ч и стки  в 
р а ство р .
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С  I  / J V  p i ?  R e in ig u n g , P f le g e  C le a n in g , c a re  Ч и с т к а , у х о д
^  I l i t  u n d  S te r il is a t io n  a n d  s te r il iz a t io n  и  с т е р и л и з а ц и я

KARL STORZ— ENDOSKOPE

R e i n i g u n g s v o r g a n g
Die R e in igung  d a rf n u r d u rch  au to ris ie rtes  g e sc h u l­
tes  Persona l e rfo lgen . A lle  A rb e itssch u tzvo rsch rifte n  
s ind  e inzuha lten  (H an dschu he , S chu tzb rille ,
M asken , K le idung ...).
G ründ liche  R e in igung d e s  E n d o s ko p s  so w ie  s ä m t­
lichen Z u b e h ö rs  na ch  je d e m  G eb ra uch  s ich e rt s tö ­
rungsfre ies A rbe ite n  u n d  be s te  E rge bn isse  de s  
D es in fek tions- bzw . S te rilisa tion svo rg ang s  (Gas).
D ie a llgem e in  gü ltigen  R ich tlin ien  un d  
E m p feh lungen  zu r In s tru m e n te nau fbe re itun g  
(z. B. RKI, ESG E/ESG EN A) s ind  zu  be fo lgen .

Vorsicht: Vor dem Enlegen in Desinfek­
tionslösung ist das Instrument auf 
Dichtigkeit zu prüfen, da sonst eindringen­
de Flüssigkeit Beschädigungen 
verursachen kann.
Vorsicht: Weder das Endoskop noch 

| \  Zubehörteile autoklavieren (ausgenommen 
ausdrücklich als autoklavierbar gekenn­
zeichnetes Zubehör wie z.B. Zangen).

Ж

ж

Hinweis: Das Endoskop muss nach jedem 
Gebrauch sofort gereinigt werden. Wenn 
Material/Zubehör zum Trocknen im Instrument ver­
bleibt, kann das die komplette oder teilweise 
Blockade des Kanals bewirken. Voraussetzung für 
eine wirkungsvolle Desinfektion und Sterilisation ist 
immer eine gründliche Vorreinigung. Außerdem 
werden Koagulatoren/Verstopfungen und damit 
Reparaturen und Geräteausfall vermieden.
Für die Vorreinigung sollten aufgrund der 
Materialverträglichkeit vorzugsweise geeignete 
enzymatische Reiniger verwendet werden. Ebenso 
sollten Reinigungsmittel, die Weißöle enthalten 
(Zylokain), nicht verwendet werden.

C l e a n i n g  P r o c e d u r e
C lea n ing  sh o u ld  on ly  be  un de rtaken  by  a u tho rised  
tra ine d  staff. A ll p ro te c tive  m easures  sh o u ld  be  
o b se rve d  (gloves, p ro te c tiv e  g lasses, m a sks , c lo ­
th ing ...).
T h o ro u g h  c lea n in g  o f th e  e n d o s c o p e  a n d  all its 
acce sso rie s  a fte r every  use ensures  p ro b le m - 
free  w o rk in g  an d  th e  b e s t resu lts  fo r d is in fe c tion  
o r  s te rilisa tion  p ro ce d u re s  (gas).
The basic  gu ide lines  fo r c lea n in g  a n d  ca re  o f  in s tru ­
m e n ts  (for exam p le  RKI, E S G E /E S G E N A  shou ld  be  
ob se rve d .

Caution: Before soaking in disinfectant, 
check the instrument for leaks. Otherwise 
fluid penetrating the video endoscope 
could cause damage.

.V Caution: Do not use autoclaving for the 
• \  endoscope or accessories (with the excep­

tion of accessories that are 
specifically designated as autoclavable, 
e.g. forceps).

Ж

ж

Note: The endoscope must be cleaned 
immediately after every use. If material/accessories 
are allowed to remain and dry in the instrument, 
complete or partial blockage of the channel may 
result. Thorough cleaning is a prerequisite for effec­
tive disinfection and sterilization. This will avoid 
dots/ blockages and the resulting repairs and 
instrument failures. Suitable enzymatic cleaners 
should preferably be used for the preliminary clea­
ning for reasons of material compatibility. Also, cle­
aning agents containing white oils (Zylocain) should 
not be used.

Процесс чистки
Ч и стку  м ож е т п р о в о д и ть  то л ь ко  а в то р и зо в а ! и 1ый 
обученны й персонал. 11еобходимо соблю дать при 
это м  все  нор м ы  б е зо п а с н о с ти  труда (перчатки , 
очки , м а ски , од е ж д а ...).
Тщ ательная ч и а к а  э н д о с ко п а , а такж е всех  п р и ­
над л е ж н о сте й  кажды й р а з  п о сл е  п р и м е н е н и я  
и н стр ум е н та  о б е с п е чи в а е т  б е зу п р е чн у ю  ра б о ту  
и наил учш ее к а ч е о в о  д е зи н ф е кц и и  и с те р и л и ­
за ц и и  (I аз). С л е д уе ! с об л ю д ать  о б щ е п р и н н 1ые 
д и р е кти вы  и р е ко м е н д а ц и и  п о  чи стке , с те р и л и ­
за ц и и  и д е зи н ф е кц и и  и н стр ум е н то в  (н а п р и м е р , 
ИК !, ЕЭ С Е/ЕБ С ЕМ А).

Ж

ж

Осторожно. Перед погружением в 
I  \  дезинфицирующий раствор инструмент 

необходимо проверить на герметичность, 
в противном случае он может быть пов­
режден проникшей внутрь жидкостью. 
Осторожно. Ни эндоскоп, ни принадле­
жности нельзя автоклавировать (за иск­
лючением принадлежностей, на которые 
нанесена маркировка, разрешающая 
автоклавирование, например щипцов).

Примечание. Каждый раз после использования 
эндоскоп подлежит немедленной чистке. Если 
во время сушки материал или принадлежности 
остаются в инструменте, то это может привести 
к полному или частичному блокированию канала. 
Предпосылка для эффективной дезинфекции и 
стерилизации всегда заключается в тщательной 
предварительной чистке инструмента. Кроме 
того, предварительная чистка позволяет предот­
вратить коагуляты и засорения, а тем самым, 
следовательно, неисправности и ремонт инст­
румента. Для предварительной чистки следует 
применять пре1 существенно, исходя из совмес­
тимости материалов, ферментные чистящие 
средства. Чистящие средства, содержащие 
белое масло (цилокаин), применять не следует.
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ST0R7
KARL STORZ ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P fle g e
u n d  S te r ilis a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r i liz a t io n

Ч и с т к а , у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

R ein igung de s  A bsa u g ka n a ls  /  C lean ing  th e  su c tio n  chan ne l /
Ч истка  канала о тса сы вани я

S pritze n  an  L U E R -Lo ck  an ge sch lo ssen  /  S y ring es  c o n n e c te d  to  the  
LUER lo ck  /Ш п р и ц ы  п о д со е д и не н ы  к за м ку  LUER

В ве сти  чи стящ и е  щ етки
B ürs te n  d e s  B io ps iekan a ls  /  B rush ing  th e  b io p sy  c han ne l /
11 (етки канала для б и о п с и и

K a n a l-R e im g u n g s - 
sc h la u c h  /  T ube  fo r  
c le a n in g  th e  ch a n n e l /
Т р у б к а  д л я  /■■■■..........
ч и с т к и  Y - 'w s
к а н а л а  \

Absaugventil / Suction 
valve / Клапан отсоса

Ventilkopf entfernen / 
Remove the valve but-

second irrigation 
connection / Второй
штуцер для промы­
вания (опция)

Ventil- und Kanal- 
reinigungsbQrste / 
Valve and channel 
cleaning brush /
Щетка для чистки 
клапана и канала
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STORZ
KARL STORZ- ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P fle g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а , у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

D i c h t i g k e i t s t e s t
V or je d e m  E in tau ch vo rgan g  d e s  E nd osko pe s  
d ie  D ich tigke it tes ten .

1. A lle  Ventile en tfe rnen .

L e a k a g e  t e s t
B efo re  any  p ro ce d u re  te s t th e  e n d o s c o p e  
fo r leaks.

1. R em ove  all valves.

П р о в е р к а  г е р м е т и ч н о с т и
П е р е д  кажды м  п о гр у ж е ни е м  э н д о с ко п а  в р а с т ­
в о р  сле дует п р о в е р я ть  е го  на ге р м е ти чн о с ть .

1. Удалить все  клапаны .

2. D ic h tk a p p e  am  V id e o ka b e la n sch lu ss  au fse t­
zen un d  fe s t ve rsch ra ube n  (blaue 
G u m m id ic h tu n g  so llte  ab  u n d  zu  le ich t m it 
In s tru m e n te nö l be n e tz t w erden).

3. D er A n sch lu sssch la u ch  de s  D ich tigke its te s te rs  
u n d  d e r T e ste ransch luss  am  E nd o sko p  m ü s ­
sen tro ck e n  sein! T e ste ransch lu sska ppe  fest 
a u f d e n  Teste ransch luss  au fse tzen  u n d  d u rch  
e ine 90° D rehung  im  U hrze igers inn  verriegeln.

4. D en D ich tig ke its te s te r a u fp u m p e n  b is  d e r

2 . C lo se  th e  v id e o  ca b le  conn ec to r. (O nly w h e n  
th e  to p  c lo se s  tig h tly  to  th e  v ide o  c o n n e c to rs  
b o d y  (b lue ru b b e r c a n 't b e  seen) th e  
e n d o s c o p e  is w a te rp ro o f, (b lue ru b b e r seal 
s h o u ld  b e  rem oved  an d  s ligh tly  m o is te n e d  w ith  
in s tru m e n t oil).

3 . T h e  c o n n e c tio n  tu b e  fo r  th e  leakage te s t and  
th e  te s t c o n n e c to r  on  th e  e n d o s c o p e  m u s t be  
dry. P lace th e  te s te r c o n n e c tio n  c a p  tigh tly  on  
th e  te s te r c o n n e c to r a n d  tu rn  c lo c kw is e  
th ro u g h  90°.

2. Н адеть кры ш ку  на р а зъ ем  для ви д е о ка б е л я  
и затянуть е е  (си н ю ю  р е зи н о в ую  п р окл ад ку  
следует вр ем я  от в р е м е н и  с л е гка  см азы вать  
и нструм ентал ьны м  м асл о м ).

3. С о е д и ни тел ьна я  труб ка  п р и б о р а  п р о в е р ки  
гер м е ти ч ! ю сти  и узел п о д со ед и ! ie i 1ия 
п р и б о р а  на э н д о с к о п е  д олж ны  бы ть сухим и! 
К о л па чо к  п р о ч н о  надеть на узел п о д с о е д и ­
н ения  п р и б о р а  п р о в е р ки  ге р м е ти ч н о с ти  и 
за ф и кс и р о в а ть  п о в о р о то м  i ia 90° п о  ч а с о в о й  
стрелке .

m a x im a le  P rü fd ru ck  vo n  160 m m H g  e rre ich t 
is t. D ie G um m ih ü lse  am  d is ta le n  A bw inke lte il 
d e s  E n d o sko p s  b läh t s ich  h ierbe i le ich t auf. -  
(so llte d iese r Test n ich t m ö g lich  sein, m it 
K A R L S TO R Z K o n ta k t au fnehm en).

5. Fünf M inu ten  w a rte n . W en n  d e r P rü fd ruck  
n ich t m e h r a ls 10 m m H g  fä llt, ist da s  G erä t 
w a s se rd ic h t un d  d a rf e in g e ta u ch t w e rd e n . S ie 
kön n e n  nun m it d e r R e in igung  beg innen . 
W en n  d ie  R e in igung  b e e n d e t ist, de n  ro ten 
H ebel am  E nde d e s  D ich tigke its te s te rs  d rü k - 
ken, um  de n  D ruck  im  Inneren des 
In s tru m e n ts  a b zu ba uen . (Vor e rn eu te r 
B en u tzun g  d e s  D ich tigke its te s te rs  d e n  roten 
H ebe l w ie d e r in A u s g a n g sp o s itio n  bringen.) 
D er P rü fd ruck  m u ss  a u f 0  s inken . Entfe rnen 
S ie  de n  D ich tigke its teste r.

Hinweis: Beim Aufblasen darauf achten, dass die 
rote Taste zum Ablassen des Druckes richtig 
geschlossen ist.

4 . In fla te  th e  seal te s te r un til th e  m a x im u m  
te s t p re ssu re  o f 160  m m H g  is reached . The 
ru b b e r ca se  o n  th e  d is ta l ang le  p iece  o f 
th e  e n d o s c o p e  in fla tes s ligh tly  (if th is  is no t 
po ss ib le , c o n ta c t KARL STORZ).

5. W a it five m inu tes . If th e  pressure  d o e s  no t 
fall by  m o re  th an  10 m m H g , th e  in s tru m e n t
is w a te rtig h t an d  ca n  b e  im m e rse d . S ta rt c le a ­
n ing  an d  d is in fe c tin g  th e  e n d o sc o p e . A fte r 
c lean ing , de p re ss  th e  red  lever on  th e  en d  o f 
th e  seal te s te r to  le t d o w n  th e  p re ssu re  w ith in  
th e  in s tru m e n t. (Before fu rth e r use o f  th e  seal 
tester, th e  red lever m u s t be  reset to  th e  initial 
p o s itio n  again.) The te s t p re ssu re  m u s t fa ll to
0 . R em ove  th e  seal tester.

Note: During inflation, make certain that the red 
pressure relief button is completely closed.

4. Закачать воздух, подняв д авл е ни е  д о  м а кси ­
м ал ьн о го  зна че н и я  в 160 мм рт. ст. п о  п р и ­
б о р у  п р о в е р ки  ге р м е ти ч н о с ти . Р е зи но ва я  
ги л ьза  у  д и с та л ь но го  о т кл о н я е м о го  конц а  
э н д о с ко п а  п ри  этом  с л е гка  вздуется  (если  
д ан н ую  п р о в е р ку  вы полнить не удается , н е ­
о б хо д им о  связаться с  ф и рм ой KARL STORZ).

5. П од ож дать  5 минут. Если д а в л е ни е  упадет 
не  б о л ее  чем  на 10 м м  рт. ст., то , с л е д о в а ­
тельно, и нструм ент герм етичен  и м ож ет быть 
п о гр у ж е н  в ра ство р . Теперь м о ж н о  п р и сту ­
пить к чистке . П о о ко нч а н и и  ч и стки  наж ать 
кра сны й  ры чаг на  ко н ц е  п р и б о р а  п р о в е р ки  
ге р м е ти ч н о с ти , чтобы  ум е нь ш и ть  д а в л е ни е  
внутри  и н струм ента . (П е р е д  о че ре д ны м  и с ­
пол ьзо ва н и е м  п р и б о р а  п р о в е р ки  ге р м е ти ч ­
но сти  кр а сн ы й  ры чаг следует с н о в а  п е р е ­
ве сти  в и сх о д н о е  п о л о ж е н и е .) К о н тр о л ьн о е  
д авл е ни е  д о л ж но  упа сть  д о  0. С нять п р и б о р  
п р о в е р ки  ге р м е ти чн о с ти .

Примечание. При нагнетании воздуха необ­
ходимо проследить за тем. чтобы красная кла­
виша для повышения давления была правильно 
закрыта.
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С  I Л  И ?  R e in ig u n g , P fle g e  C le a n in g , c a re  Ч и с т к а , у х о д
^  I l i b  u n d  S te r il is a t io n  a n d  s te r il iz a t io n  и  с т е р и л и з а ц и я

KARL STORZ ENDOSKOPE r

S o llte  D ruckve rlu s t au ftre ten , so  ist da s  
V id e o e n d o s ko p  u n d ich t un d  d a rf n ich t w e ite rve r­
w e n d e t o d e r e ing e le g t w e rd e n . In d iesem  Fall das  
s terilis ie rte  V id e o sk o p  z u r R ep a ra tu r senden  bzw . 
m it K A R L  S TO R Z K o n ta k t au fne hm en . Z u r 
D o ku m e n ta tio n  b itte  S te rilisa tion s ind ika to r a n b rin ­
gen.

If th e re  is a  loss  in p ressure , th e  v id e o s co p e  has 
a leak a n d  m u s t n o t b e  used  o r  im m e rse d  in 
liqu id .
In th is  case , se n d  th e  sterilized v id e o s co p e  
to  K A R L  S T O R Z  fo r repair, o r  c o n ta c t 
K A R L STO R Z. P lease a tta c h  a  s teriliza tion  
in d ic a to r to  th e  d o cu m e n ta tio n .

Если н а б л ю д а ется  па д е н и е  д авл е ни я , то  в и д е о - 
э н д о с ко п  н е ге р м е ти че н , им  нел ьзя  п о л ьзо в а ть ­
ся  и е го  не следует по гр уж а ть  в ра ство р . В э то м  
случае н е о б х о д и м о  о тпр авить  с тер ил и зо ванны й  
в и д е о э н д о с ко п  в с е р в и с н ую  служ бу  ля р е м о н та  
или ж е свя за ться  с ф и р м о й  KARL STORZ.

Ж
Warnung: Infektionsgefahr beim Versand. 
Kontaminierte Instrumente können auf 
dem Tranportweg oder beim Empfänger 
ernsthafte oder lebensbedrohliche 
Krankheiten verursachen. Videoskop mit 
aufgesetzter Druckausgleichskappe vor 
dem Versand gas- oder plasmasterilisieren 
und Transportschutzfolie verwenden.

Ж
.x Warning: Danger of infection during
I  \  dispatch! Contaminated instruments may

cause serious or life-threatening illnesses 
during transportation or on delivery to the 
recipient. Before dispatching a video 
scope, subject it to gas or plasma steriliza­
tion with the pressure compensation cap 
fitted.

Ж
Предупреждение. Опасность инфек­
ционного заражения во время пере­
сылки инструмента! Зараженные инст­
рументы могут вызвать во время пере­
сылки либо у получателя серьезные или 
угрожающие жизни заболевания.
Перед отправкой видеоскоп с надетой 
уравнительной крышкой упаковать в 
стерилизованную газом или плазмой 
фольгу.

R e i n i g u n g  d e s  A l b a r r a n - M o d u i s
Im  U ltra scha llb ad  kö n n e n  fo lg e n d e  Teile ge re in ig t 
w e rd en :
•  A lb a rra n m o d u l m it Seil
•  A lb a rran -S e ilzu g fü h ru ng
•  S p a nn za nge
•  D reh kno p f
D as A lb a rra n -M o d u l am  d is ta len  E nde  m it e ine r 
w e ich e n  B ü rs te  so rg fä ltig  re in igen.

C l e a n i n g  o f  t h e  A l b a r r a n  M o d u l e
T he fo llo w ing  c o m p o n e n ts  can  b e  c lea ned  in th e  
u ltra so u n d  ba th :
•  A lb a rran  m o d u le  w ith  cab le
•  A lb a rran  ca b le  gu id e
•  C o lle t
•  R o ta tin g  k n o b
C are fu lly  c lean  th e  A lba rran  m o d u le  a t th e  d is ta l 
e n d  w ith  a  s o ft b ru sh

Чистка модуля по А1Ьаггап
С л е д ую щ ие  д етали м о ж н о  чистить  с  п р и м е н е ­
ни ем  у л ьтразвуко во й  ванны:
•  м одуль п о  А1Ьаггап с  тр о с о м
•  напра вл яю щ ую  тр о с а  п о  М Ь аггап
•  11ангу
•  ручку
Тщ ательно очи сти ть  м я гко й  щ е ткой  д иста льны й  
ко н е ц  модуля по А1Ьаггап..

A nsch ließ en d  an d ie  U n te rsu ch ung  w ird  m it de m  
S p ü lsch la u ch  (Art. Nr. 13991 PS) g e sp ü lt u n d  m it 
d e r R e in ig ung sb ü rs te  (Art. Nr. 27651  F) und  
R e in igungsm itte l, be g in n e n d  v o m  pro x im a len  
G eh äuseb ere ich , ge bü rs te t.

A fte r exam in a tio n , th e  in s tru m e n t ca n  be  
r insed  w ith  th e  irriga tion  tu b e  (Art. N o. 13991 PS) 
an d  b ru sh e d  w ith  th e  c lea n in g  b ru sh  (Art. N o. 
27651 F) an d  c lea n in g  ag en t s ta rtin g  w ith  th e  p ro ­
x im al hous ing .

П о о ко н ч а н и и  о б сл е д о в а н и я  п ац ие нта  модуль 
п о  А1Ьаггап п р о м ы ва е тся  с  и сп о л ь зо в а н и е м  
тр уб ки  (арт. №  13991 РБ) и чи ститься , начи ная  с 
п р о кс и м а л ь н о й  части  ко р пуса , ч и стящ е й  щ е тко й  
(арт. №  27651 Р) с  п р и м е н е н и е м  ч и стя щ е го  
сред ства .
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KARL STORZ ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P f le g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а ,  у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

D en A rbe itska na l m it d e r R e in ig ung sb ü rs te  (Art. Nr. 
27651 H) u n d  R e in ig ung sm itte l, be g in n e n d  vo m  
pro x im a len  G ehäusebere ich , b ü rs te n .
D en am  d is ta len  E nde au s tre te n d e n  B ü rs te n ko p f 
v o r d e m  Z u rü ckz ieh en  m it e ine r ande ren  B ürs te  
o d e r D ruck lu ft re in igen.

S ta rtin g  fro m  th e  p ro x im a l h o us ing  area, b ru sh  
us ing  th e  c lea n in g  b ru sh  (Art. no . 27651 H) and  
c lea n in g  agen t. B e fo re  re tra c ting  th e  b ru sh  head 
th a t em erg es  a t th e  d is ta l en d , c lea n  it us ing  a n o t­
he r b ru sh  o r  c o m p re s se d  air.

Р аб очи й  канал чи стится  щ еткой  (арт. №  27651 11) 
с  п р и м е н е н н о м  ч и стящ е го  с р е д с тва , начи ная  с  
п р о кс и м а л ы  ю й  части  кор пуса .
В ы ы у на ю щ у ю  у д и с та л ь н о го  ко н ц а  гол овную  
часть  щ етки  сл е д уе ! п е р е д  и зв л е че н и е м  о ч и с ­
тить д р у го й  щ е ткой  или сжаты м  возд ухом .

A nsch ließ en d  d ie  Kanäle m it D ruck lu ft tro c k e n -b la - Then b lo w  d ry  th e  chan ne ls  w ith  c o m p re s se d  air.
sen.

/v Vorsicht: Der Druck darf maximal
/ | \  50 kpa (o,5 bar/7,25 psi) betragen. Die
' Reinigungsgpistole muss deshalb eventuell

mit einem Druckminderer betrieben wer­
den.

Ж
Caution: The pressure must not exceed 
50 kPa (0.5 bar/7.25 psi). The cleaning 
gun might therefore have to be operated 
with a pressure reducer.

В за кл ю че н и е  пр о суш и ть  каналы  сжатым 
возд ухом .

А  Осторожно. Давлетте не должно пре-
/ 1 \  выша ть 50 кпа (0,5 бара/7,25 пси). Поэ-

'  > тому при необходимости чистящий пис­
толет следует применять с редуктором.

R e i n i g u n g / D e s i n f e k t i o n  d e s  V i d e o -  

E n d o s k o p s :  H a n d r e i n i g u n g

H alten  S ie s ich  b itte  an d e n  a llgem e inen S ta n d a rd  
z .B . E S G E N A -R ich tlin ien  o d e r D EG EA- bzw . R KI- 
E m p fe h lu nge n  zu r R ein igung , D es in fek tion  un d  
S te rilisa tion  u n d  an d ie  A n w e isu ng en  d e r 
R e in igungsm itte lhers te lle r.

C l e a n i n g / d i s i n f e c t i o n  o f  t h e  v i d e o  

e n d o s c o p e :  H a n d  c l e a n i n g

P lease adhe re  to  th e  gene ra l s tan da rd s , e .g . 
ESG EN A gu ide lines  o r  D EG EA/R K I re c o m m e n d a ­

tio n s  fo r c lean ing , d is in fe c tion  an d  s terilization, as 
w e ll as to  th e  in s tru c tio n s  o f  th e  c lea n in g  ag en t 
m anu fac ture r.

Чистка/дезинфекция 
видеоэндоскопа: ручная
С ледует п р и д е р ж и в а ть ся  о б щ е п р и н ж ы х  нор м  
чи стки , д е зи н ф е кц и и  и сте р и л и за ц и и , н а п р и м е р  
д и р е кти в  Б вй Е М А  или р е ко м е н д а ц и й  О ЕС ЕА и 
НК1, а такж е  и н стр укц и й  п р о и зв о д и те л е й  чи стя ­
щ их с р е д е  I в.

1. Z angenven til, A bsau gven til u n d  L u ft- /  W asse r- 1. R em ove  fo rce p s  va lve, s u c tio n  va lve an d  1. С нять клапан и н стр ум е н та л ьн о го  канала,
ven til ab ne h m e n  un d  in L ö su ng  legen. a ir /w a te r va lve  a n d  p lace  in so lu tio n . клапан  о т с о с а  и клапан  в о зд ух /в о д а  и

п о гр у зи ть  их в р а створ .
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KARL STORZ ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P fle g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а ,  у х о д  

и  с т е р и л и з а ц и я

2. V id e o s te ck e r abz iehen  un d  d ie  D ic h tk a p p e  fü r 
de n  V id eo ka b e la n sch lu ss  au fse tzen  u n d  fe s t­
sch ra ub en .
Es w ird  em p fo h len , da s  E n d o sko p  v o r d e r 
R e in igung  au f m ax. 160  m m  H G  au fzu p u m p e n  
u n d  de n  D ruck  e rs t d a nn  w ie d e r abzu lassen, 
w en n  d ie  R e in igung bzw . D es in fek tion  b e en de t 
ist.

Pull o u t th e  v ide o  p lu g  an d  p u t o n  th e  
sealing c a p  fo r th e  v id e o  ca b le  c o n n e c to r  and  
s c re w  it o n  tightly.
It is re c o m m e n d e d  th a t yo u  p u m p  up  th e  e n d ­
o s c o p e  be fo re  c lea n in g  a t a m ax. o f 
160  m m H g , re leas ing th e  p re ssu re  on ly  w he n  
c lea n in g  a n d /o r  d is in fe c tio n  is c o m p le te d .

2. О тс о е д и н и ть  ви д е о ш те ке р , над еть  кры ш ку  
на ра зъ е м  для ви д е о ш те ке р а  и з а т н у т ь  ее . 
Р е ко м е н д уе тся  под нять  д а вл е ни е  в э н д о ­
с ко п е  п е р е д  чи стко й  д о  160 м м  рт. ст.. а 
за тем  ум е нь ш и ть  д а вл е ни е  п о  о ко нч а н и и  
чи стки  или д е зи н ф е кц и и .

3 . G ehäuse , S cha ft, un d  V e rso rg ung ssch la uch  
so rg fä ltig  m it fusse lfre iem  u n d  in E nzym ­
re in iger g e ta u ch te m  Tuch ab w isch e n  (gee ig­
ne tes  R e in igungs- o d e r D es in fek tion sm itte l 
e n ts p re c h e n d  d e r L is te  fre ige ge ben er 
C hem ika lien  ve rw end en , s iehe S . 39). 
S to ß en de  u n d  z ieh end e  B e w e gun ge n  ve rm e i­
den , um  den  S c h a ft n ich t zu  b e schä d ig en . 
A nsch ließ en d  da s  E n d o sko p  so rg fä ltig  m it 
s aub e re m  W asse r absp ü le n .

3. W ip e  th e  ho us ing , shaft, an d  tu b e  care fu lly  
w ith  lin t-free  c lo th  so a ke d  in an e n zym e  c le a n ­
e r (use a  su ita b le  c lea n in g  ag en t o r  d is in fe c ­
ta n t in a c co rd a n c e  w ith  th e  list o f a p p ro ve d  
chem ica ls , see p a g e  39). A vo id  s h o c k s  and  
pu lling  m o ve m e n ts  so  as n o t to  d a m a g e  th e  
shaft. R inse th e  e n d o s c o p e  care fu lly  w ith  
c lean  w ater.

3. Тщ ательно п р о те р е ть  ко р пус , тубус и п и та ­
ю щ ую  тр уб ку  с  п о м о щ ь ю  сал ф етки  б е з  
во рса , п р о п и та н но й  ф е рм ентны м  чи стящ им  
с р е д с тв о м  (со о тве тствую щ и е  ч и стящ и е  и 
д е зи н ф и ц и р ую щ и е  с р е д с тв а  см . в с п и с к е  
р а зр е ш е н н ы х  х им и ка то в  на стр . 39 ). В о 
и зб е ж а н и е  п о в р е ж д е н и я  тубуса  не сле дует 
стучать по нем у или тянуть за  не го . В за кл ю ­
ч е н и е  тщ ательно  о п ол о снуть  э н д о с к о п  
ч и сто й  водой .

4 . D as E n d o sko p  d u rch sp ü le n  (siehe S e ite  25). 
H ierzu c a  100 c c m  R e in ig ung s ­
lösung  d u rch  den  A bsau gkan a l ansaugen . 
D anach m it saub e re m  W asse r du rch sp ü le n .

4 . R inse th e  e n d o sc o p e , (see p a g e  25). To d o  so, 
a sp ira te  ap p ro x . 100 c c m  c lean ing  
so lu tio n  th ro u g h  th e  s u c tio n  chan ne l. T hen  rinse 
w ith  c lean  w ater.

4. П ром ы ть э н д о с к о п  (см . стр . 25 ). Д л я  э то го  
впры снуть  в канал о т с о с а  о ко л о  100 куб. см  
ч и стя щ е го  р а ство р а . В за кл ю че н и е  о п о л о ­
снуть ч и сто й  во до й .

/ » \  Vorsicht Gerateteile erst nach / i \  Caution: Only immerse instrument parts А  Осторожно. Детали инструмента мож-
/ 1 \  erfolgreichem Dichtigkeitstest eintauchen. / ! \  once they have successfully passed / 1 \  no погружать в раствор только после

a leakage test. успешной проверки герметичности.
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KARL STORZ- ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P fle g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а , у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

5. D ie m itge lie fe rte  B ü rs te  26651 H  (siehe
L ie fe rum fang  S e ite  6) in de n  A bsau gkan a l e in ­
fü h ren  u n d  v o rw ä rts  sch ieben , b is  s ie im  
Zange nkan a l s ic h tb a r w ird .
D en am  D is ta lende a u s tre te nde n  B ü rs te n ko p f 
v o r  d e m  Z u rü ckz ieh en  m it e ine r anderen 
B ü rs te  o d e r D ruck lu ft reinigen.

• \  Vorsicht: Bürste steht nun im Zangenkanal 
- '  an, sie kann nicht weiter in den 

Zangenkanal geschoben werden!!
Ж

5. In tro d u ce  th e  b ru sh  s u p p lie d  (Page 6) in to  th e  
s u c tio n  c han ne l an d  pu sh  it fo rw a rd s  un til it is 
v is ib le  in th e  fo rce p s  channe l.
C lean th e  b ru sh  h e ad  a p pe a rin g  a t th e  d is ta l 
en d  w ith  a n o th e r b ru sh  o r  c o m p re s se d  a ir b e fo ­
re pu lling  b a ck .

Ж Caution: The brush is now in the forceps 
channel, it cannot be pushed further into 
the forceps channel!!

5. В ходящ ую  в ко м п л е кт  щ отку  26651  Н (см . 
об ъ ем  п о с та в ки  па стр . 6 ) вста ви ть  в капал 
о т с о с а  и прод винуть  в п е р е д  так, чтобы  она  
по ка за л а сь  в ц а н го во м  канале. 
В ы ступаю щ ую  у д и ста л ь но го  ко н ц а  головную  
часть  щ етки  сле дует п е р е д  и звл е че н и е м  
очистить другой  щ еткой или сжатым воздухом.

Ж
Осторожно. Достигшую цангового 
канала щетку нельзя продвигать дальше 
в цанговый каналI

6. A nsch ließ en d  d ie  B ü rs te  d u rch  de n  B iops ie - 
Kanal b is  zu m  d is ta len  E nde  d e s  S cha ftes  
füh ren .

Ж Vorsicht: Beim Modell 13800 ist die dün­
nere Bürste 27651 G zum Bürsten des 
Biopsie-Kanals bestimmt; die dickere 
Bürste 27651 H ist ausschließlich zur 
Reinigung des Versorgungsschafts 
bestimmt.

6. N o w  th re a d  th e  b ru sh  th ro u g h  th e  fo rce p s  
chan ne l in let to  th e  d is ta l e n d  o f th e  shaft.

Ж
Caution: With regard to model 13800, 
the thinner brush 27651 G  is designed for 
brushing the biopsy channel; the thicker 
brush 27651 H is designed exclusively for 
cleaning the supply segment.

6. В за кл ю че н и е  прод винуть  щ етку  п о  каналу 
для б и о п с и и  д о  д и с та л ь н о го  ко н ц а  тубуса .

Ж
Осторожно. У модели 13800 болос 
тонкая щетка 27651 С предусмотрена 
для чистки канала для биопсии; более 
толстая щетка 27651 Н предназначена 
исключительно дня чистки питающего 
тубуса.

7. D en g e sa m te n  A bsau gkan a l (S chaftte il u. 
V ersorgungste il) s o w ie  de n  B io ps iekan a l m e h r­
fa ch  du rch b ü rs te n .

7. B rush o u t th e  w h o le  su c tio n  c han ne l (shaft 
seg m e n t an d  s u p p ly  segm en t) an d  th e  b io p sy  
chan ne l severa l tim es .

В есь  канал о тсо са  (тубус и питаю щ ую  часть), 
а такж е  канал для б и о п с и и  н е о д н о кр а тн о  
очи сти ть  щ е ткой .

8. Y -S pü lsch lau ch  anste lle  d e r LuftAA/asser- 
Ventile  ansch ließen un d  m it e ine r S p ritze  
R e in igungsflüss igke it d u rch  d ie  Kanäle 
p u m p e n . A nsch ließ en d  m it saub e re m  
W asse r spü len .

8. C o n n e c t th e  Y -rins ing  tu b e  in s te ad  o f  th e  
a ir /w a te r va lves, an d  p u m p  c lea n in g  flu id  
th ro u g h  th e  cha n n e ls  us ing  a syringe . 
Finally, rinse w ith  c lean  w ater.

В м е с то  кл а п анов  в о зд ух /в о д а  п о д с о е д и ­
нить У -о б р а зн у ю  тр уб ку  и п рока чать  че р е з  
каналы с  п о м о щ ь ю  ш п р и ц а  чи стящ ую  ж и д ­
кость . В за кл ю че н и е  п ром ы ть  ч и сто й  водой .
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f  I  Л Т П  R e in ig u n g , P f le g e  C le a n in g , c a re  Ч и с т к а ,  у х о д
i  I ш\1ш u n d  S te r ilis a t io n  a n d  s te r il iz a t io n  и  с т е р и л и з а ц и я

KARL STORZ ENDOSKOPE

9. D en K an a l-R e in igu ngssch lauch  m it de m  
A rbe itska na l ve rb inde n . D as fre ie E nde  des 
R e in ig ung ssch la uch es  un d  de n  S c h a ft in d ie  
R e in ig ung s lösung  e in ta uchen . C a. 1 0 0 -2 0 0  
c c m  Lö su n g  ansaugen . A n s a u g v o rg a n g  m it 
k la rem  W asse r z u r S p ü lu n g  w ied e rh o le n .

9. C o n n e c t th e  c han ne l c lea n in g  tu b e  to  th e  
b io p sy  in let. Im m erse  th e  free e n d  o f th e  
c lea n in g  tu b e  an d  th e  sha ft in th e  c lea n in g  
so lu tio n . A s p ira te  a b o u t 1 0 0 -2 0 0  m l so lu tio n , 
R epea t th e  s u c tio n  p ro ce ss  w ith  c lean  w a te r 
to  rinse.

9. С о е д и н и ть  тр уб ку  д пя  чи стки  канала с  р а ­
б о чи м  каналом . С во бод ны й  ко н е ц  чи стящ ей  
тр уб ки  и тубус п о гр у зи ть  в ч и стящ и й  р а с т ­
вор . О тсо са ть  п р и б л и зи те л ьн о  1 0 0 -2 0 0  куб. 
см  ра ство р а . П овтор ить  эту п р о ц е д у р у  с  
п р и м е н е н и е м  чи стой  воды для п ром ы вани я .

10. D as g e sa m te  In s tru m e n t in R e in ig ung s lösung  
e in legen. V o rs ich tig  alle äußeren O be rfläche n  
abre iben . A u f rege lm äß ig  a u fs te ig en de  B lasen 
ü b e r e inen Z e itrau m  vo n  5  M inu ten  ach ten , 
d e n n  d iese  d e u te n  au f e ine  U nd ich tig ke it hin.
In d iesem  Fall G erä t en tne hm en  u n d  m it K A R L 
S TO R Z K o n ta k t au fnehm en .

10. P lace  th e  w h o le  in s tru m e n t in c lean ing  
so lu tion . C are fu lly  rub  all ex te rna l surfaces. 
W a tch  fo r regularly  fo rm e d  b u b b le s  fo r a  pe ri­
o d  o f 5  m inu tes , s ince  th is  is ev id ence  o f  a 
leak. In th is  case , rem ove  th e  in s tru m e n t and  
c o n ta c t K A R L  STO R Z.

10. П о гр у зи гь  и нструм ент це л ико м  в чи стящ и й  
р а с Iв о р . О с т о р о ж н о  п р о те р е ть  все  н а р уж ­
ные п о в е р х н о с ти . В те чени е  Ь минут н а б л ю ­
д а в  за  ю м , не  п о д н и м а ю тся  ли р е |у л я р н о  
вверх п узы рьки , г.к. о н и  сви де тел ьствую т о 
не ге р м е ти чн о сти . В э то м  случае и н с т р у м е ж  
н е о б х о д и м о  изъять, за тем  следует с в я за ть ­
ся  с  ф и р м о й  KAHL S IO H Z .

11. D as d is ta le  E nde  v o rs ich tig  vo n  allen 
S c h m u tz p a rtike ln  re in igen. Evtl. is t es 
n o tw e n d ig , d a s  L u ft-/W a sse rven til m it e iner 
B ü rs te  (27652) m it w e ic h e n  B o rs te n  zu  re in i­
gen, um  h a rtn ä ck ig e  V erunre in igungen  zu  e n t­
fe rnen . N iem a ls  S c h m u tz te ilch e n  m it e ine r 
N ade l o d e r e ine m  scha rfen  G e g e n s ta n d  vo m  
G erä t en tfe rnen , d a  d ies  sch w e rw ie g e n d e  
S ch ä d e n  zu r Fo lge habe n  kann .

11. C lean all pa rtic le s  o f d irt fro m  th e  d is ta l end . It 
m ay  b e  ne ce ssa ry  to  c lean  th e  a ir /w a te r valve 
w ith  a  b ru sh  (27652) w ith  s o ft b ris tles , in o rd e r 
to  rem ove  ha rde ned  c o n ta m in a n ts .
N ever rem ove  d irt w ith  a  need le  o r  o th e r sharp  
o b je c ts , b e ca u se  th ese  can  ca u se  severe - 
d a m a ge .

11. О с т о р о ж н о  очи сти ть  д иста льны й ко н е ц  от 
в сех  за гр я зн я ю щ и х  частиц . Д л я  уда ле ния  
не под д а ю щ и хся  удалению  ч а с ти ц  м о ж е т 
п о тр е б о в а тьс я  чи стка  кл а п ана  в о зд ух /в о д а  
с и с п о л ь зо в а н и е м  щ етки  (2 7 6 5 2 ) с  м я гко й  
щ е ти ной . Н ельзя  ни в ко е м  случае удалять 
частицы  гр я зи  с  п о м о щ ь ю  иглы или о с тр о го  
п ред м ета , п о с ко л ь ку  они  м огут с е р ь е з н о  
п о в р е д и ть  инструм ент.

12. D as G erä t au s  d e r L ö su ng  ne hm en  u n d  m it 
k la rem  W asse r spü len  (en tm inera lis ie rtes  
W asser/fre i von  p a to g e n e n  Keim en).

13. M it d e r R e in ig ung sb ü rs te  (27652) a lle Ventile 
v o rs ich tig  re in igen, d a nn  spü len .

12. R em ove  th e  in s tru m e n t fro m  th e  so lu tio n  
an d  rinse w ith  c lea r w a te r  (dem inera lized 
w ate r).

13. C are fu lly  c lean  all va lves  w ith  th e  c lean ing  
b ru sh  (27652) an d  th en  rinse.

12. И звлечь и нстр ум е н т и з  р а ств о р а  и пр о м ы ть  
е го  ч и сто й  во до й  (о б е с с о л е н н о й  водой, с в о ­
б о д но й  от п ато генны х  м и к р о о р га н и зм о в ).

13. О с т о р о ж н о  очи сти ть  все  клапаны  чи стя щ е й  
щ е тко й  (2 7 6 5 2 ), за тем  п ром ы ть их.
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ST0RZ
KARL STORZ ENDOSKOPE

R e in ig u n g , P fle g e
u n d  S te r il is a t io n

C le a n in g , c a re
a n d  s te r il iz a t io n

Ч и с т к а ,  у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

14. N ach  d e m  le tz ten  R e in ig ung ssch ritt da s  
g e sa m te  E n d o sko p  aus  d e r Lö su n g  nehm en . 
A lle  äußeren O be rfläche n  de s  E nd o sko p e s  
s o w ie  d ie  K anä le  g rü n d lich  tro ckn e n , v o rzu g s ­
w e ise  m it D ruck lu ft vo n  m ax.
0 ,5  b a r /7 ,2 5  ps i

14. A fte r th e  fina l s te p  in th e  c lea n in g  p ro ce ss  has 
been  c o m p le te d , rem ove  th e  en tire  e n d o s c o p e  
fro m  th e  so lu tio n . T h o rou gh ly  d ry  all o th e r 
ex te rna l su rfaces  o f  th e  e n d o sc o p e , as w e ll as 
th e  chan ne ls , p re fe rab ly  w ith  c o m p re s se d  air 
a t a  m ax. o f  0 .5  b a r/7 .2 5  psi.

14. П о за в е р ш е н и и  п о с л е д н е го  эта па  ч и стки  
и звл е чь  э н д о с ко п  ц е л ико м  и з р а ство р а . 
Тщ ательно вы суш ить все  наруж ны е п о в е р х ­
н о сти  э н д о с ко п а  и каналы , п р е и м у щ е с тв е н ­
но  с  п р и м е н е н и е м  с ж а то го  возд уха  при  
м а кси м а л ьн о м  д а вл е ни и  0 ,5  б а р а /7 ,2 5  пси .

Ж
Vorsicht: Der Druck darf maximal 50 kpa 
(o,5 bar/7,25 psi) betragen. Die 
Reinigunsgpistole muss deshalb eventuell 
mit einem Druckminderer betrieben wer­
den.

Ж
Caution: The pressure must not exceed 
50 kPa (0.5 bar/7.25 psi). The cleaning 
gun might therefore have to be operated 
with a pressure reducer.

Ж
Осторожно. Давление не должно пре­
вышать 50 кпа (0,5 бара/7,25 пси). Поэ­
тому при необходимости чистящий пис­
толет следует применять с редуктором.

15. D is ta le  L inse  u n d  d a s  O ku la r m it e inem  m it 
L insenre in ige r bzw . 7 0 % ig e m  Isop ro py la koh o l 
g e trä n k te n  W a tte s tä b ch e n  rein igen. W äh ren d  
de s  R e in ig ung svo rg ang s  d e r d is ta len  Linse 
im m e r in e n tg e g e n g e se tz te r R ich tu ng  de s  Lu ft- 
/W a sse rkana ls  w isch en , d a m it d o r t ke ine  
Partike l m e h r in d iese  Ö ffn ung  ge langen  
können .

15. C lean th e  d is ta l lens an d  th e  eyep iece  w ith  a  
c o tto n -w o o l b u d  so a ke d  in lens c le a n e r o r 
7 0 %  isop ropy l a lco ho l. D uring  c lea n in g  o f th e  
d is ta l lens, a lw a ys  w ip e  aw a y  fro m  th e  
a ir/w a te r chan ne l so  as  n o t to  in tro d u ce  any 
pa rtic le s  in to  th is  o p en ing .

15. Д и стал ьную  л инзу  и окуляр  очи сти ть  с  п о ­
м ощ ью  ч и стя щ е го  с р е д с тв а  для  л инз или 
там пона , с м о ч е н н о го  и зо пр о п и л о вы м  с п и р ­
том . В о  вр ем я  чи стки  д иста льно й  линзы  чи с ­
тящ ие д ви ж е н и я  сле дует все гд а  вы полнять 
только  в п р о ти в о п о л о ж н о м  о тн о си те л ьн о  
канала в о зд ух /в о д а  н а п ра вл ени и , чтобы  в 
это  о тве р сти е  б о л ее  не  м огл и  п о п а с ть  
н и ка ки е  частицы .

A m  Ende d e r R e in ig ung sa rbe iten  s ind  d ie  
R e in igungsgerä te , bspw . B ürs ten , von  
R ücks tän de n  zu  befere ien  bzw . zu  desinfiz ie ren . 
Verw enden  S ie  b e sc h ä d ig te  B ürs te n  n ich t n o c h ­
m als.

a  Vorsicht Weder das Endoskop noch 
/ 1 \  Zubehörteile autoklavieren (ausgenommen 

ausdrücklich als autoklavierbar gekenn­
zeichnete Instrumente wie z.B. Zangen 
etc.)

O n c e  th e  c lea n in g  w o rk  has been  c o m p le te d , c lean 
th e  c lea n in g  in s tru m e n ts , espec ia lly  th e  b ru sh es , o f 
res idue an d  d is in fe c t th e m . N ever reuse d a m a g e d  
b rushes .

Ж
Caution: Do not autoclave the endoscope 
or its accessories (with the exception of 
accessories that are specifically 
designated as autoclavable, e.g. forceps 
etc.)

П о окончании чистки необход им о освободить  все 
чи стящ и е  п р и с п о с о б л е н и я , н а п р и м е р  щ етки, от 
остаточ! 1ых за гр я з ! юг 1ий или пр о д е зи ! |ф и ц и р о - 
вать их. П ов реж д е ! и 1ыми щ е тка м и  п ол ьзо ваться  
в д а л ьней ш е м  нельзя.

а  Осторожно. Ни эндоскоп, ни нринад- 
/ } \  лежности нельзя аыоклавирова/ь (за ис­

ключением принадлежностей, на ко торые 
нанесена маркировка, разрешающая 
автоклавирование, например щипцов).
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ST0 RZ
K A R L  S TO R Z  E N D O S K O P E

Reinigung, Pflege 
und Sterilisation

Cleaning, care 
and sterilization

Reinigung/Desinfektion des V ide o - 
Endoskops: Maschinell
Alle flexiblen KARL STORZ Endoskope können an 
Geräte zur halb- oder vollautomatischen Reinigung 
und Desinfektion angeschlossen werden. Zuvor 
müssen Vorreinigung und Spülung durchgeführt 
worden sein. Die Auswahl der 
Reinigungsprogramme muss mit dem 
Maschinenhersteller abgesprochen werden. 
Meistens sind spezielle Programme für flexible 
Endoskope vorhanden, die für die Reinigung und 
Materialschonung geignet sind. Es ist zu beachten, 
dass bei der maschinellen Reinigung flexible 
Endoskope nicht über 60° C erhitzt werden dür­
fen.

. Vorsicht: Prüfen sie vor jede r Reinigung in 
l \  hab- oder vollautom atischen Geräten das 

Videoskop auf D ichtigkeit.
Ж

Endoskop sorgfältig in den Korb der Maschine 
legen. Spülschläuche an die Kanäle adaptieren. 
Endoskop-Reinigungsprogramm nach den 
Vorschriften des Maschinenherstellers benutzen.

Cleaning/disinfection of the video 
endoscope: by m achine
All KARL STORZ videoscopes can be connected- 
to equipment for semi- or fully automatic cleaning. 
The manufacturer of the cleaning machine must 
be consulted when selecting the cleaning pro­
grams. Usually, special programs for fiberscopes 
are available which are suited for cleaning and 
material preservation. For machine cleaning, make 
certain that flexible and semiflexible telescopes as 
well as miniature endoscopes are not heated 
above 60 °C. Depending on the soiling, prelimina­
ry brushing of the instrument channel may be 
necessary.

Ж
Caution: Check the videoscope fo r leaks 
before any cleaning in sem io r fully auto­
m atic equipment.

Lay the endoscope carefully in the machine 
basket. Connect the irrigation tubing to the 
channels. Proceed with the endoscope cleaning 
program according to the regulations of the 
machine manufacturer.

Ч и стк а , у х о д  
и с те р и ли з а ц и я

Чистка/дезинфекция 
видеоэндоскопа: машинная
Все гибкие эндоскопы KARL. STORZ могут под­
соединяться к полуавтоматическим и автомати­
ческим аппаратам для чистки и дезинфекции. 
Перед этим они должны проходить предвари­
тельную чистку и промывание. Выбор программ 
чистки должен согласовываться с производите­
лем аппаратов. В большинстве случаев в аппар­
атах предусмотрены специальные программы, 
предназначенные для щадящей чистки гибких 
эндоскопов. Следует иметь в виду, что при ма­
шинной чистке гибкие эндоскопы нельзя под­
вергать нагреву выше 60“ С.

Ж
Осторожно. Перед каждой чисткой в
полуавтомагических и автоматических 
аппаратах необходимо проверить 
видеоэндоскоп на герметичность.

Осторожно уложите эндоскоп в специальную кор­
зину. Подсоедините ирригационную трубку к ка­
налам. После этого можно переходить к програм­
ме чистки согласно указаниям производителя.

Ж
Vorsicht: Nach dem Program m ablauf sind 
die Videoskope aufgrund der 
Um gebungsbedingungen in der 
Aufbereitungsm aschine in hohen Maß kor­
rosionsgefährdet.
Nach A blauf des Programmes die 
Videoskope m öglichst sofort aus der 
M aschine nehmen. Anschließend die o p ti­
schen Flächen ggf. m it einem w attestäb- 
chen, getränkt m it 70%igem Alkohol, 
nachtrocknen.

Ж
Caution: A fte r the program  run, the 
fiberscopes are greatly a t risk o f corrosion 
in the preparation machine.
Once the program  is com plete, 
preferably remove the fiberscopes from 
the m achine immediately.
Then if  necessary d ry o ff the op tica l surfa­
ces w ith a cotton swab soaked w ith 70% 
alcohol.

Ж
Осторожно. По окончании программы 

\ \  машинной чистки видеоэндоскопы осо­
бенно подвержены коррозии ввиду воз­
действии окружающих условий в аппа­
рате дли чистки и дезинфекции.
Сразу по окончании про/ раммы по воз­
можное! и немедленно удали /е фиброс­
копы из машины.
Затем, если необходимо, протрите опти­
ческие поверхности хлопчатобумажной 
тканью, смоченной в 70 %-ном спирто­
вом растворе.
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Em pfohlene Vorgehensw eise zu r auf- 
bereitung von Video-Endoskope n
V o r r e i n i g u n g  i m  d i r e k t e n  A n s c h l u s s  a n  d i e
U n t e r s u c h u n g  ( s i e h e  S .  2 0 )
• Der Außenmantel wird mit einem fusselfreien 

getränkten Tuch von oben nach unten 
abgewischt

• Reichlich Reinigungslösung wechselseitig über 
Distalende und Reinigungsansatz ansaugen

• Betätigen der Luftwasserzufuhr je Arbeitsgang 
für einige Sekunden

• Einsatz der Reinigungsadapter
• Trennung des flexiblen Endoskops von der 

Lichtquelle
Vorsicht: Videostecker m it D ichtungskappe 
verschließen.

Reinigung am Aufbereitungsplatz
• Dichtigkeitstest durchführen
• Einlegen des flexiblen Endoskops
• Reinigung der Kanäle mit speziellen 

Reinigungsbürsten
• Gründliche Reinigung des kompletten 

LuftA/Vassersystems (bei Duodenoskopen 
muss zusätzlich noch die Albarran-Einheit 
demontiert werden, siehe Seite 14)

• Spülen der Kanäle
Aufbereitung in der Endoskopwaschmaschine
(RDA)
• Die Maschine muss alle an sie gestellten 

Anforderungen in Bezug auf Desinfektion 
und Materialkompatibilität erfüllen.

• Stellen Sie sicher, dass die 
Umgebungsvoraussetzungen bezüglich 
Temperatur und Druck (+60 °C .Toleranz 
+/- 5%, und 1 bar für die Kanäle, 0,3 bar 
Dichtigkeitstest) nicht überschreiten.

• Empfehlung:
Bevor Sie die Endoskope in die Maschine ein- 
legen, reinigen Sie bitte alle vorhandenen 
Kanäle (Instrumentenkanäle, Wasserkanäle, 
Albarrankanäle, LuftA/Vasserkanäle), unabhän­
gig davon, ob sie benutzt wurden.

• Es wird nicht empfohlen, zwischen manueller 
und automatischer Aufbereitung zu wechseln.

R ecom m ended procedure for the 
preparation of video endoscopes 
P r e l i m i n a r y  c l e a n i n g  d i r e c t l y  a f t e r  t h e  e x a m i ­
n a t i o n  ( s e e  p a g e  2 0 )
• The outer casing should be wiped with a 

lint-free damp cloth from top to bottom.
• Aspirate sufficient amounts of cleaning 

solution alternately through the distal end and 
the cleaning extension.

• Apply the air-water supply for a few seconds
• Connect the cleaning adapter
• Separate the flexible endoscope from the light 

source
Caution: Seal o ff the video p lug  w ith  the 
sealing cap.

Cleaning in the preparation place
• Carry out leakage test.
• Immerse the flexible endoscope
• Clean the channels with special cleaning 

brushes
• Clean the complete air/water system thorough­

ly (in the case of duodenoscopes, the Albarran 
unit must also be disassembled, see page 14)

• Rinse the channels
Preparation in the endoscope washing 
machine (RDA)
• The machine must fulfil all the disinfection and 

material compatibility requirements.
• Make certain that the environmental conditions 

with regard to temperature and pressure are 
not exceeded: +60 °C
(tolerance +/- 5%) and 1 bar for the 
channels, 0.3 bar leak test.

• Recommendation:
Before placing the endoscope in the machine, 
clean all channels (instrument channel, water 
channel, Albarran channels, air/water channels) 
whether or not they have been used.

• It is not recommended to switch between 
manual and machine preparation.

Рекомендации по чистке 
видеоэндоскопов
Предварительная чистка сразу после 
обследования пациента (см. стр. 20)
• Протереть наружную поверхность сверху вниз 

с помощью пропитанной салфетки без ворса.
• Всосать в достаточ! юм количество чистя­

щее сродство по очереди через дистальный 
конец и чистящую насадку.

• Во время выполнения каждого рабочего 
шага включать на несколько секунд I юдачу 
воздуха и воды.

• Применение чистящих адаптеров.
• Отделение гибкого эндоскопа от источника 

света.
Осторожно. Закрыть видеоштекер колпачком. 
Чистка в помещении для чистки и 
стерилизации
• Провести проверку герметичности.
• Погрузить гибкий эндоскоп в раствор.
• Чистка ка11алов специалы 1ыми чистящими 

щетками.
• Тщателы 1ая чистка всей системы воздух/вода 

(у дуоденоскопов необходимо также демон­
тировать модуль по А1Ьаггап, см. стр. 14).

• Промывка каналов.
Чистка и стерилизация в аппарате 
для эндоскопов (ИРА)
• Аппарат должен отвечать всем требованиям 

в отношении дезинфекции и совместимости 
материалов.

• Принять меры к тому, чтобы условия окружа­
ющей среды в отношении температуры и 
давления не превышались (+60 С, допуск 
+/- 5%, 1 бар для каналов. 0.3 бара для 
проверки герметичности).

• Рекомендация: Прежде чем эндоскопы будут 
уложены в аппарат, следует очистить все 
имеющиеся каналы (инструментальные 
каналы, каналы для воды, каналы по А1Ьаггап, 
каналы воздух-вода) независимо от того, 
использовались они или нет.

• Не рекомендуется применять то ручную, 
то автоматическую чистку.
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Reinigung des Zubehörs
1. Vor einer Desinfektion oder Sterilisation ist eine 

gründliche Reinigung erforderlich. Biopsiezange 
und -bürsten sorgfältig mit (vorzugsweise enzy­
matischen Reinigern) und einer weichen Bürste 
reinigen. Besonders gründlich Rückstände wie 
Blut, Exkremente und Schleim von den 
Biopsiezangen und Nadeln entfernen - 
Ultraschallbad.

2. In klarem Wasser spülen und trocknen 
(Druckluft verwendbar).

3. Vor der Sterilisation die beweglichen Teile vor­
sichtig ölen. Dazu nur geeignete, dampfbestän­
dige, physiologisch unbedenkliche, rückstands­
freie Oie verwenden (z.B.
27656 B). Nach dem Ölen die Zangen mehr­
mals öffnen und schließen.

4. Zubehör desinfizieren und ggf. mit ETO-Gas 
sterilisieren

5. Geräte nach jeder Reinigung auf ihre Funktion 
und auf evtl. auftretende Beschädigungen 
überprüfen.

Cleaning accessories
1. Basic cleaning is required before disinfection or 

sterilisation. Clean biopsy forceps and brushes 
carefully (preferably with enzymatic cleaners) 
and using a soft brush. Remove any deposits, 
such as blood, excrement, and mucus from 
biopsy forceps and needles - ultrasound bath.

2. Rinse in clean water and dry 
(compressed air can be used).

3. Before sterilisation, carefully oil moveable parts. 
Use only suitable, moisture-resistant, physio­
logically safe, residue-free oil
(e.g., 27656 B). After oiling, open and close the 
forceps several times.

4. Disinfect accessories and where appropriate 
sterilise with ETO gas.

5. Always test instruments after cleaning to 
exclude malfunction and any damage.

Чистка принадлежностей
1. Перед дезинфекцией или стерилизацией 

требуется тщательная чистка. Биопсийные 
щипцы и щетки тщательно чистят с примене­
нием преимущественно ферментных чистя­
щих средств и с помощью мягкой щетки. Осо­
бенно тщательно следует удалять с биопсий­
ных щипцов и игл такие остатки, как кровь, 
экскременты и слизь - ультразвуковая ванна.

2. Промыть в чистой воде и высушить (сжатым 
воздухом).

3. Подвижные детали необходимо перед сте­
рилизацией осторожно смазав маслом. Дли 
этого следует использовать только пригод­
ные, стойкие к пару, физиологически не 
вызывающие сомнений, не ос являющие 
осадков масла (например, 27656 В). После 
нанесения смазки щипцы необходимо 
несколько раз раскрьпь и закрьпь.

4. Принадлежности продезинфицировать и при 
необходимости стерилизовать ЕТО-газом.

5. После каждой чистки следует проверять 
инструменты на их работоспособность и 
наличие возможных повреждений.

Reinigung der W asserflasche
1. entleeren
2. den Behälter, den Deckel und den Schlauch

sorgfältig reinigen
3. spülen und trocknen
4. desinfizieren und ggf. mit ETO-Gas

sterilisieren

Cleaning of w ater bottle
1. Empty
2. Carefully clean the container, the lid

and the tube.
3. Rinse and dry
4. Disinfect and where appropriate sterilise

with ETO gas.

Чистка банки для воды
1. Опорожнить.
2. Тщательно очистить емкость, крышку и трубку.
3. Промыть и высушить.
4. Продезинфицировать и при необходимости 

стерилизовать ЕТО-газом.

Prüfung nach der 
Reinigung/Desinfektion
Vor der Montage sind alle Teile und Oberflächen 
auf Schäden, vollständige Reinigung und 
Trocknung zu prüfen.
Defekte Teile austauschen oder zur Reparatur ein­
senden. Bevor sie zur Reparatur eingeschickt wer­
den, müssen alle Teile gereinigt und sterilisiert/des­
infiziert worden sein.

Inspection after cleaning
Before assembly all parts and surfaces must be 
checked for damage, complete cleaning and 
drying.
Replace defective parts or send in for repair. 
Before sending in for repair, all parts must be cle­
aned and sterilized/disinfected.

Проверка после чистки/ 
дезинфекции
Перед сборкой все детали и поверхности под­
лежат проверке на предмет повреждений, 
качества чистки и сушки.
Неисправные детали подлежат замене или от­
правке в ремонт. Перед отправкой в ремонт все 
детали должны быть подвергнуты чистке и сте­
рилизации/дезинфекции.
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Sind nach der Reinigung noch Rückstände vor­
handen, die Teile wiederholt aufbereiten, einer 
Sonderbehandlung unterziehen oder aussondern 
bzw. reparieren.

If residue is still present after cleaning, prepare 
the parts again, subject them to special 
treatment or discard or repair.

Если после чистки присутствуют еще остатки 
загрязнений, то детали следует подвергнуть 
повторной чистке или специальной обработке 
либо выбраковать или отремонтировать их.

Kunststoffe auf Verfärbung, Porosität und 
Flexibilität prüfen. Wenn die Teile wesentliche 
Abweichungen von ihrem Neuzustand haben, sind 
sie auszutauschen. Dies gilt besonders für 
Dichtungen und Gummikappen.

Funktionsprüfung des Instrumentes durchführen 
(Abwinkelung distales Ende, Feststellhebel). Optik 
auf klare Sicht, Instrumente auf Lenkbarkeit und 
alle Kanäle auf Durchgängigkeit prüfen (siehe Seite 
11).

Check plastic parts for discoloration, porosity and 
flexibility. If the parts have changed substantially 
from their new condition, they must be replaced. 
This especially applies to seals and rubber caps. 
Test the instruments for proper operation: check 
the telescope for a clear view, the instrument for 
steerability and all canals for patency (see page 
11).

Проверить пластиковые детали на предмет 
изменения цвета, пористости и гибкости. Если 
состояние деталей значительно отличается от 
состояния новых деталей, то их необходимо 
замени 1ь. Это относится в первую очередь к 
прокладкам и резиновым колпачкам.
Провести проверку работоспособности инстру­
мента (отклонение дистального конца, фикси­
рующие рычаги). Проверить оптику на четкость 
изображения, инструменты на управляемость, 
каналы на проходимость (см. стр. 11).
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Desinfektion/Sterilisation
A  Warnung: Eine chem ische Desinfektion 

/  j \  zur Anwendung am Patienten w ird nur für 
Instrum ente empfohlen, d ie lediglich m it 
Schleim häuten oder kleineren Hautrissen in 
Berührung kommen bzw. durch natürliche, 
unsterile Körperöffnungen eingeführt wer­
den. G rundsätzlich is t eine Sterilisation aus 
hygienischer S icht zu bevorzugen.

Ж

ж

Vorsicht Alle Abweichungen von den 
empfohlenen Desinfektionsparametern 
müssen vom Anwender valid iert werden.

Vorsicht Vor der Desinfektion m üssen alle 
Teile des Instrum entes gründlich gereinigt 

j\  und gespült sow ie getrocknet werden. Alle 
Teile der KARL STORZ Video-Endoskope 
können m it einer Desinfektionslösung che­
m isch desinfiziert werden. Es eignen sich 
die speziell für Video-Endoskope von 
KARL STORZ freigegebenen M ittel.

Ж

Disinfection/Sterilization
Warning: Chem ical d isinfection fo r patient 

7| \  application is only recom m ended for
instrum ents which com e in contact solely 
w ith m ucous mem branes o r m inor skin 
wounds o r are inserted into natural, unste­
rilized orifices. In principle, sterilization is 
preferable from  the po in t o f view o f hygie­
ne.
Caution: A ll deviations from  the 

( \  recom m ended disinfection param eters 
m ust be validated by the user.Ж

ж
Caution: Before disinfection, a ll parts o f 
the instrum ent m ust be thoroughly cleaned 
and rinsed as w ell as dried. A ll parts o f 
KARL STORZ video endoscopes can be 
disinfected in solution. Only the m aterials 
approved by KARL STORZ are recom ­
mended.

Д е з и н ф е к ц и я /с т е р и л и з а ц и я
л Предупреждение. Химическая дезин- 

/ 1\ фв<1 {им инсгрумен / он, предназначенных
' * для применения на пациенте, рекомен­

дуется лишь для инструментов, которые 
будуI соприкасаться только со слизис­
тыми оболочками или небольшими кож­
ными трещинами и вводиться через не­
стерильные естественные отверстия. По 
гигиеническим соображениям предпоч­
тение спедует отдать стерилизации.
Осторожно. Все отклонения от реко­
мендуемых параме/ров стерилизации 
должны быть утверждены пользователем.
Осторожно. Перед дезинфекцией все 
детали инструмента следует тщательно 
очистить, промыть и высушить. Все дета­
ли видеоэндоскопов KARL STORZ могут 
подвергаться химической дезш iфекции с 
применением дезинфицирующего раст­
вора. Для этого можно использовать раз­
решенные фирмой KARL STORZ специ­
ально для видеоэндоскопов средства.

Ж

ж
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G assterilisation
Die Sterilisation mit Formaldehyd oder Ethylenoxid 
sind schonende und daher empfehlenswerte 
Methoden der Sterilisation.
Hinweis: Für die Gassterilisationsverfahren sind die 
länderspezifischen Gesetze und Vorschriften zu 
beachten.

Ж
Vorsicht: W ird das Instrum ent sterilisiert, 
m uss das ganze System durch Aufsetzen 
der EtO-Kappe auf den Druckausgleichs­
stutzen geöffnet werden, um einen 
Druckausgleich zu gewährleisten.

Ж
Warnung: Vor Beginn der Gassterilisation 

l \  m uss das Instrum ent vollständig trocken 
sein, da sonst keine S terilitä t erreicht wird.

G as sterilization
Sterilization using formaldehyde or ethylene oxide 
are gentle and therefore recommended methods of 
sterilization.
Note: Observe national laws and regulations 
for the gas sterilization m ethod.

Ж

ж
Warning: Before com m encing gas 

| \  sterilization, the instrum ent m ust be
com pletely d ry o r else sterile conditions w ill 
no t be achieved.

С тер и л и зац и я  газом
Стерилиза! 1ия с применением формальдегида 
или окиси этилена представляет собой щадящие 
и поэтому рекомендуемые методы стерилизации. 
Примечание. Стерилизацию газом слсдуот 
проводить с соблюдением национальных зако­
нов и предписаний.

Caution: If the instrum ent is to be 
sterilized, the entire system m ust be 
opened by fitting  the ETO cap on the pres­
sure com pensation pa rt to ensure pressure 
com pensation.

Ж

ж

Осторожно. Когда инструмент стерили­
зуется, вся система должна быть открыта 
путем насадки ЕГО-колпачка на уравни­
тельный штуцер для выравнивания 
давления.

Предупреждение. Перед началом га­
зовой стерилизации инструмент должен 
быть полностью высушен, в противном 
случае стерильность не будет обес­
печена.

• Lagern Sie das Instrument sicher auf einem 
Sterilisationssieb.

Die Ethylenoxid Gassterilisation ist unter folgenden 
Parametern validiert worden:

Gasgemisch EtO: HCFC*

Temperatur (°С) 54 °C ± 2 °C

Rel. Luftfeuchtigkeit 60 ± 20%

Druck (p b, kpa) 58 ... 70
(0,56 ... 0,7 bar/8 ... 10 psi)

Einwirkzeit 120 Min.

EtO Konzentration 600 ±30 mg/L

* Gasgemisch bestehend aus 10% Ethylenoxid und 90% 
chlorotetrafluoroethan (HCFC-124; Gewichtsprozente)

• Place the instrument securely on a sterilization 
sieve.

Ethylene oxide gas sterilization has been validated 
under the following parameters:

Gas mixture EtO: HCFC*

Temperature (°F, °C) 130°F±5°F; 54°C±2°C

Relative air humidity 60 ± 20%

Pressure (pb, kpa) 58 ... 70
(0.56 ... 0.7 bar/8 ... 10 psi)

Exposure time 120 mins

EtO concentration 600 ±30 mg/L

* Gas mixture consisting of 10% ethylene oxide and 90% 
chlorotetrafluoroethane (HCFC-124; percent by weight)

• Надежно уложить инструмент на стерилиза­
ционную сетку 

La esterilizaciyn por gas yxido de etileno est6 vali­
dada con los siguientes parámetros:

[азовая смесь ЕЮ. HCFC*

Температура (’F. "С) 130‘F ± 5*F; 54’С ± 2’С

Относит, влажность

£ОCVJ

о

Давление (р0, КПа)

оh-СОLO

(0.56 ... 0.7 бара/8 ... 10 psi)

Продолжительность 120 мин
обработки

Концентрация FtO 600 ±30 мг/л

* Состав газовой смеси окись этилена 10 %, хлортет- 
рафтороэтан (НСРС-124) 90 %; (весовой процент).
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Bei der Gassterilisation mit Ethylenoxid sind wegen 
der Gasaufnahme der Werkstoffe folgende 
Auslüftzeiten der Instrumente zu beachten:

bei 20 °C bei 42 °C bei 55 °C
Optiken 24 Std. 18 Std. 12 Std.
Gummiartikel 7 Tage 4 Tage 3 Tage
Video- 
Endoskope,
Kunststoffe 5 Tage 2 Tage 30 Std.
(Mindestzeit bei einfacher Klarsichtverpackung und 
einer Anwendungsdauer am Patienten von mehr 
als 30 Minuten).
Die maximal zulässigen Werte (gemäß 21 CFR 
812.100; US-Bundesanzeiger Band 43, Nr. 122 
vom 23. Juni 1978) für Rückstände nach der EtO- 
Sterilisation sind folgende;
Ethylenoxid: 25 ppm* / 250 ppm**
Ethylenchlorohydrin: 25 ppm* / 250 ppm**
Ethylenglycol: 250 ppm* / 5000 ppm**
** für Instrumente die mit Haut und Schleimhaut,
* für Instrumente die mit Blut in Kontakt kommen.

Eine Aussage über die Effizienz der Sterilisation am 
jeweiligen Instrumententyp (in Abhängigkeit von 
Länge und Durchmesser der Lumina) kann nur 
vom Hersteller des Sterilisationsgerätes gegeben 
werden.

Ж
. Vorsicht: Die Hinweise zur Reinigung,

I  \  Sterilisation und Aufbewahrung in der 
Anleitung „Reinigung, Sterilisation und 
Pflege von KARL STORZ Instrum enten "  
m üssen beachtet werden. D ort sind die 
Verfahren zur Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation im  Detail erklärt.

For gas sterilization with ethylene oxide, the 
following airing times must be observed for instru­
ments due to gas absorption of the materials:

at 20°C at 42°C at 55°C
Telescopes 24 hrs 18hrs 12hrs
Rubber items 7 days 4 days 3 days
Video
endoscopes/
Plastics 5 days 2 days 30 hrs
(minimum time in simple transparent packaging and 
an application time on the patient of more than 30 
minutes).
Maximum acceptable levels (per 21 CFR 812.100; 
Federal Register, Vol. 43, No. 122, June 23 1978) 
of residues following EtO sterilization are as follows:
Ethylene oxide: 25 ppm* / 250 ppm“
Ethylene chlorohydrine: 25 ppm* / 250 ppm**
Ethylene glycol: 250 ppm* / 5000 ppm**
** for instruments in contact with skin and mucous 
membrane,

* for instruments in contact with blood.

Statements as to the efficiency of sterilization for 
the respective type of instrument (depending on the 
length and diameter of the lumina) may only be 
made by the manufacturer.

Caution: A ttention m ust be pa id  to the 
inform ation on cleaning, sterilization 

l \  and storage in the  “Cleaning, sterilization 
and care o f KARL STORZ instrum ents” 
instructions. The m ethods fo r cleaning, 
disinfection and sterilization are explained 
there in detail.

Ж

При стерилизации с приме! юпием окиси этиле­
на необходимо ввиду поглощения газа материа­
лами соблюдать следующую продолжителы юсть 
вентиляции инструментов:

при 20°С при 42'С при 55°С
Оптика 2-1 часа 18 часов 12 часов
Резиновые
изделия /дней 4 дней Здней
Видео-эндоскопы,
пластик 5 дней 2 дней 30 часов
(Минимальное время в прозрачной упаковке и в 
случае продолжительности применения на па­
циенте более 30 минут.).
Максимально допустимые значения остаточного 
загрнзнении после ЕЮ-аерилизации (согласно 
21 CFR 812.100; US-Bundesanzeiger Band 43, Nr. 
122 О! 23 июня 19/8 г.):
окись этилена: 25 ppm* / 250 ppm'*
этиленхлорогидрин: 25 ppm* / 250 ppm’*
этиленгликоль: 250 ppm* / 5000 ppm**
* для инструментов, соприкасающихся с кровью
*’ для инструментов соприкасающихся с кожей и 
слизистой оболочкой

Данные об эффективности стерилизации инст­
румента соответствующего типа (в зависимости 
от длины и диаметра просвета) может сообщить 
только изготовитель стерилизатора.

Ж

Осторожно. Следует соблюдать инст­
рукцию "Чистка, стерилизация инстру­
ментов КЛН1. STORZ и уход за ними".
В ней подробно изложены методы 
чистки, дезинфекции и стерилизации.
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KARL STORZ— ENDOSKOPE

R e in ig u n g ,  P f le g e  C le a n i n g ,  c a r e
u n d  S t e r i l is a t io n  a n d  s t e r i l i z a t io n

Ч и с т к а ,  у х о д
и  с т е р и л и з а ц и я

Aufbewahrung S t o r a g e Х р а н е н и е

Ж
Vorsicht: Video-Endoskope n ich t im  direk­
ten Sonnenlicht oder in einer extrem  heißen 
Umgebung aufbewahren.

Ж
Caution: Do no t expose video 
endoscopes to d irect sunlight o r excessive 
heat. Ж

Осторожно. Видеоэндоскопы нельзя 
хранить под прямым солнечным светом 
или в условиях экстремально высокой 
температуры.

Video-Endoskope sollten in sterilen Tüchern oder 
geeigneten Behältern nach EN 868 verpackt und 
gelagert werden und müssen vor dem Einlagern 
absolut trocken sein.

Am geeignetsten ist eine senkrecht hängende 
Lagerung der Video-Endoskope mit dem 
distalen Ende nach unten (z. B. Endoskopträger 
29003 FT, siehe Abb.)

Video endoscopes should always be packed and 
stored in sterile cloths or suitable containers acc. to 
EN 868 and must be absolutely dry before placing 
in storage.

The video endoscope is most suitably stored 
suspended vertically with the distal end pointing 
down (e.g. endoscope holder 29003 FT, see 
picture).

Для хранения видеоэндоскопы следует упако­
вать в стерильную ткань или в соответствующие 
контейнеры согласно ЕЫ 868, перед хранением 
они должны быть абсолютно сухими.

Наиболее приемлемым является хранение видео­
эндоскопов в висячем положении дистальным 
концом вниз (например, на держателе эндоско­
пов 29003 РТ, см. рис.).

Die Lagerung sollte in Räumlichkeiten mit normalen Storage must take place in facilities with normal Хранить видеоэндоскопы надлежит в помеще-
Temperatur- und Luftfeuchtigkeitswerten erfolgen. temperature and air humidity levels. ниях с нормальной температурой и влажностью

воздуха.
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Instandhaltung Maintenance Техническое обслуживание

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten Instrumenten darf 
nur durch von uns autorisierte Personen und unter 
Verwendung von Originalteilen erfolgen.

Servicing and repair
Defective items of equipment must be serviced and 
repaired exclusively by persons authorized by us; 
all repair work must employ original parts.

Рем онт
Ремонт неисправных инструментов может 
выполняться только уполномоченными нами на 
то лицами с использованием оригинальных 
деталей фирмы KARL STORZ.

A Verantwortlichkeit
Als Lieferant dieses Instrumentes betrachten 
wir uns für die Sicherheit, Zuverlässigkeit und 
Leistung des Instrumentes nur dann als 
verantwortlich, wenn:
Montage, Erweiterung, Neueinstellungen, 
Änderungen oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durchgeführt 
werden und das Instrument in Übereinstimmung 
mit der Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STORZ GmbH & Co. KG shall be liable for 
failure or deterioration in the safe operation, 
operational reliability, and performance of this 
equipment only subject to the conditions that all 
assembly, operations, system expansions, 
readjustments, modifications, or repairs to same 
have been performed by KARL STORZ, and that 
the instrument has been used in accordance with 
its operating instructions at all times.

О тве тственн ость
Как поставщик данного инструмента мы 
считаем себя ответственными за безопасность, 
надежность и работоспособность инструмента 
только при условии,чго
- монтаж, доукомплектация, новая настройка, 
изменения или ремонт инструмента выполня- 
ююя уполномоченными фирмой KARL SIORZ 
лицами и
- h i icTpyMci it  используется cornaci ю h i ютрукции 
по эксплуатации.

Garantie
Für die Dauer von zwei Jahren ab Übergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz für 
nachweisbar fehlerhaftes Material oder mangelhafte 
Verarbeitung. Transportkosten und Versandrisiko 
können dabei nicht übernommen werden. Im übri­
gen gilt die in unseren Allgemeinen Geschäfts­
bedingungen angegebene Gewährleistung.
Bitte die anhängende Garantiekarte auf der letzten 
Seite ausfüllen und möglichst umgehend zurük- 
kschicken an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 

D-78503 Tuttlingen
Eigenmächtige Reparaturen und Änderungen 
am Instrument durch nicht autorisierte Personen 
entbinden uns von jeglicher Haftung für die 
Betriebssicherheit des Instrumentes. Während 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewährleistung.

W arranty
For two years as of delivery to the end customer, 
we agree to replace the goods free of charge if 
proof can be provided of faulty materials or faulty 
workmanship. In doing so we cannot accept the 
cost of transportation or the risk of shipment. The 
warranty referred to in our Standard Conditions of 
Business shall apply.
Please fill out the attached warranty card on the 
last page and return it as soon as possible to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 

D-78503 Tuttlingen/Germany
Opening the equipment or performance of any 
repairs or modifications to the equipment by unau­
thorized persons shall release us from any liability 
for its performance. Any such opening, repair, or 
modification performed during the warranty period 
shall void all warranty.

Гарантия
В течение двух лет с момента передачи инстру­
мента конечному потребителю мы безвозмездно 
заменяем дефектный материал и устраняем име­
ющие место неисправности, если их наличие до­
казуемо. Брать на себя транспортные расходы и 
риск перевозки мы не можем. В остальном дейст­
вуют указанные в наших Общих условиях коммер­
ческой деятельности гарантийные услуги.
Просим заполнить прилагаемую гарантийную 
карточку на последней странице и отправить 
нам обратно на адрес:

Karl Stor? GmbH & Co. KG KG 
Postfach 230 

D - 78503 Tuttlingen, Германия
Самостоятельный ремонт и изменение 
инструмента не уполномоченным на то лицом 
освобождают нас от ответственности за эксплу­
атационную безопасность инструмента, оказа­
ние гарантийных услуг в течение гарантийного 
периода в связи с этим прекращается.

C€
Richtlinienkonformität
Dieses Medizinprodukt ist nach der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC mit CE Kennzeichen 
versehen. Ist dem CE-Kennzeichen eine Kenn- 
Nummer nachgestellt, weist diese die zuständige 
benannte Stelle aus.

Directive compliance
This medical product bears the CE mark in accor­
dance with the Medical Device Directive (MDD) 
93/42/EEC. A code number after the CE mark indi­
cates the responsible notified body.

Соответствие директивам
Согласно Medical Device Directive (MDD) 
93//12/ЕЕС настоящему медицинскому продукту 
присвоен знак СЕ. Если после знака СЕ указан 
номер, то он обозначает назначенный ответст­
венный орган.
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I n s t a n d h a lt u n g M a in t e n a n c e Т е х н и ч е с к о е  о б с л у ж и в а н и е

Wichtige Hinweise
Um die Ausbreitung infektiöser Krankheiten sowohl 
beim Krankenhauspersonal als auch bei den 
Mitarbeitern von KARL STORZ zu vermeiden, müs­
sen Optiken, Instrumente und Geräte gereinigt und 
sterilisiert/desinfiziert werden, bevor sie zur 
Reparatur eingeschickt werden. Wir behalten uns 
das Recht vor, kontaminierte Instrumente/ Geräte 
an den Absender zurückzuschicken.
Reparaturen, Änderungen oder Erweiterungen, die 
nicht von KARL STORZ oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchgeführt 
werden, führen zum Verlust aller Garantieansprüche.
KARL STORZ übernimmt keine Garantie für 
die Funktionsfähigkeit von Geräten oder 
Instrumenten, deren Reparatur durch unautorisierte 
Dritte durchgeführt wurde.

Important information
To avoid the spread of infectious illnesses among 
hospital staff or among KARL STORZ employees, 
telescopes, instruments and equipment must 
be cleaned and sterilized/disinfected before they 
are sent for repair. We reserve the right to return 
contaminated instruments/equipment to the 
sender.
Repairs, changes or expansions which are not car­
ried out by KARL STORZ or by experts authorized 
by KARL STORZ will invalidate all warranty rights.
KARL STORZ gives no warranty on the correct 
functioning of equipment or instruments which 
have been repaired by unauthorized third parties.

Важная информация
Для предотвращения инфекционных заболева­
ний как больничного персонала, так и сотрудни­
ков фирмы KARL STORZ необходимо подверг­
нуть оптику, инструменты и устройства чистке/ 
стерилизации, пре>кде чем они будут отправлены 
в ремонт. Фирма KARL STORZ оставляет за со­
бой право возвращать отправителю зараженные 
инструменты/устройства.
Ремонт, изменения или доукомплектация, выпол­
ненные не фирмой KARL STORZ или не уполно­
моченными на то фирмой KARL STORZ лицами, 
ведут к утрате всех прав на гарантийное обслу­
живание.
Фирма KARL STORZ не берет на себя ответст­
венность за работоспособность инструментов, 
ремонт которых выполнен не уполномоченными 
на то третьими лицами.
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J  I ШЖЯЛ Fehlerbehebung Troubleshooting Устранение неисправностей
K A R L S T O R Z  E N D O S K O P E

f  1 / Л В 7  A n h a n g  A p p e n d i x  П р и л о ж е н и е

Bildtrübung/ 
Image unclear/

М утное  изо б ра ж е ни е

Möglicher Grund: Distale Objektivlinse 
beschlagen
Lösung: Linse spülen; Wasserinsufflation betäti­
gen.
Möglicher Grund: Verschmutze Linse 
Lösung: Endoskop ausstecken und distale Linse 
und Okular mit einem Wattestäbchen mit Alkohol 
reinigen
Möglicher Grund: Linse wasserbeschädigt 
Lösung: Endoskop zu KARL STORZ zur Reparatur 
senden.

Possible reason: Distal objective lens fogged 
Solution: Rinse lens using the water insufflation 
Possible reason: Dirty lens 
Solution: Lay out endoscope and clean distal lens 
and eyepiece with cotton wool bud and alcohol
Possible reason: Lens water-damaged 
Solution: Send endoscope to KARL STORZ 
for repair.

В озм ож ная  п р и ч и н а : запотела дистальная 
линза обьекшва.
У странение : промыть линзу: применить 
инсуффляцию воды.
В озм ож ная  п р и ч и н а : за/ рязнение линзы
У странение : отсоединить эндоскоп, дистальную 
линзу и окупяр очистить тампоном, смоченным п 
спирте.
В озм ож ная  при чи на : линза повреждена водой
У странение : отправить эндоскоп в ремонт на 
фирму KARL STORZ.

-Оsо
с
S
SÜ
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Е0

1
Е0

1

Unvollständiges Absaugen/ 
Poor suction/

Н еполное отсасы вание

Möglicher Grund: Absaugventil blockiert 
Lösung: Ventil entfernen, Ventil und Halterung 
mit Wattestab und Alkohol reinigen, O-Ringe 
mit Instrumentenöl schmieren und wieder erset­
zen.
Möglicher Grund: Biopsie-Gummikappe des 
Instrumentenkanals beschädigt 
Lösung: Biopsie-Gummikappe des 
Instrumentenkanals ersetzen
Möglicher Grund: Absaugblockiert 
Lösung: Kanal reinigen - Bei andauerndem 
Problem wenden Sie sich an KARL STORZ 
Möglicher Grund: Absaugpumpe nicht ange­
schlossen oder falsch angeschlossen 
Lösung: Pumpe einschalten, Verbindung 
überprüfen.

Possible reason: Suction valve blocked 
Solution: Remove valve, clean valve and support 
with cotton wool bud and alcohol, 
lubricate O-rings with instrument oil, and replace.
Possible reason: Biopsy rubber cap for 
instrument channel damaged
Solution: Replace biopsy rubber cap for 
instrument channel
Possible reason: Suction channel blocked 
Solution: Clean channel - if problem persists con­
tact KARL STORZ
Possible reason: Suction pump not connected 
or wrongly connected
Solution: Turn on pump, check connection.

В озм ож ная  п р и ч и н а : блокирован клапан.
У странение : спять клапан, клапан и держатель 
очис1и/ь тампоном, смоченным в снир/е, U- 
кольца смазать инструментальным маслом и 
снова вставить.
В озм ож ная причина: повреждение биопсийного 
резиновою колпачка инструментальноt о канала. 
У стр а не ни е : заменить резиновый колпачок 
инструментального канала.
В озм ож ная причина : блокирован канал отсоса. 
У странение : очистить канап, если проблема не 
устраняется, обрашться на фирму KAHL SIOHZ.
В о зм о ж на я  п р и ч и н а : отсасывающий насос не 
подсоединен или подсоединен неправильно.
У странение : включить насос, проверить его 
подсоединение.

Keine Insufflation/
No insufflation/

He р а б о та е т инсуф ф ляция

Möglicher Grund: Luftpumpe nicht eingeschaltet 
Lösung: Pumpe einschalten.
Gerät auf Luftdurchfluss testen.
Möglicher Grund: Luftschlauch nicht verbunden 
Lösung: Luftschlauch an den Luftausgang am 
Lichtquellenadapter anschließen.
Möglicher Grund: Luftventil blockiert 
Lösung: Spitze des Endoskops für 2-3 min. in 
enzymatischen Reiniger einlegen.dass sich ev. 
Verkrustungen oder Verstopfungen lösen. 
Luft-A/Vasserventil ebenso einlegen, dann mit einer 
weichen Bürste reinigen. Das Gerät an der Pumpe 
anschließen und insufflieren.
Möglicher Grund: Wasserdüse eingedrück (steht 
nicht mehr über die Kopfebene hervor).
Lösung: Zur Reparatur an KARL STORZ senden.

Possible reason: Air pump not turned on 
Solution: Turn on pump. Test pump for airflow.
Possible reason: Air tube not connected 
Solution: Connect air tube to the air outlet on 
light source adapter
Possible reason: Air valve blocked 
Solution: Immerse the tip of the endoscope in an 
enzymatic cleaner for 2-3 minutes in order to 
allow possible incrustations or blockages to 
come loose. Air and water valves should be like­
wise immersed and then cleaned with a soft 
brush. Connect the device to the pump and 
insufflate.
Possible reason: Water nozzle pushed in (no 
longer projects beyond the head of the device).
Solution: Send to KARL STORZ for repair.

В о зм ож ная  п р и ч и н а : не включен насос 
У странение : включить насос, проверить 
инструмент на прохождение воздуха.
В о зм ож ная  п р и ч и н а : не подсоединена 
воздушная трубка.
У странение : подсоединить воздушную трубку к 
выходу воздуха на переходнике источника света 
Возможная причина: блокирован воздушный клапан 
У странение : погрузить конец эндоскопа на Р-3 
минуты в ферментное чистящее средство, чтобы 
растворились возможные отложения или засоры. 
Клапан воздух/вода также погрузить в раствор, 
затем очистить мягкой щеткой. Подсоединить 
инструмент к насосу, включить инсуффляцию. 
В о зм ож ная  п р и ч и н а : вдавлено водяное сопло 
(не выступает над головкой).
У странение : отправить инструмент в ремонт на 
фирму KAHL STORZ
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Anhang
Fehlerbehebung

Appendix
Troubleshooting

П р и л о ж е н и е
Устранение неисправностей

Spült nicht/
No rinsing/

He р а б о та е т пром ы вание

Möglicher Grund: Wasserflasche leer oder zu voll 
(darf max. 2/3 gefüllt sein).
Lösung: Flasche füllen.
Möglicher Grund: Wasserventil blockiert 
Lösung: Spitze des Endoskops für 2-3 min. in 
enzymatischen Reiniger einlegen.dass sich ev. 
Verkrustungen oder Verstopfungen lösen. 
Luft-/Wasserventil ebenso einlegen, dann mit einer 
weichen Bürste reinigen. Das Gerät an der Pumpe 
anschließen und insufflieren.
Möglicher Grund: Wasserdüse eingedrückt (steht 
nicht mehr über die Kopfebene hervor).
Lösung: Zur Reparatur an KARL STORZ senden

Possible reason: Water bottle empty or too much 
water (max 2/3)
Solution: Fill bottle.
Possible reason: Water valve blocked 
Solution: Immerse the tip of the endoscope in an 
enzymatic cleaner for 2-3 minutes in order to 
allow possible incrustations or blockages to 
come loose. Air and water valves should be like­
wise immersed and then cleaned with a soft 
brush. Connect the device to the pump and 
insufflate.
Possible reason: Water nozzle pushed in (no 
longer projects beyond the head of the device).
Solution: Send to  KARL STORZ fo r repair.

Возможная причина: пустая или переполненная 
(может бьнь заполнена не Синее чем на 2/3) 
банка дня воды
Устранение: заполнить банку.
Возможная причина: блокирован водяной клапан. 
Устранение: погрузить конец эндоскопа на 2-3 
минуты в ферментное чистящее средство, чтобы 
растворились возможные отложения или засоры. 
Клапан воздух/вода также погрузить в раствор, 
затем очистить мягкой щеткой. Подсоединить 
инструмент к насосу, включить инсуффляцию. 
В озможная причина: вдавлено водяное сопли 
(не выступает над головкой).
Устранение: отправить инструмент в ремонт на 
фирму KARL STORZ.

2
S

Absaugventilknopf klemmt/ 
Suction valve sticks/З акл и н и в ае т 

гол о в ка  клапана  отсоса

Möglicher Grund: Ventilhals verunreinigt 
Lösung: Ventil entfernen, Ventil und Halterung mit 
Wattestab und Alkohol reinigen, O-Ring mit 
Instrumentenöl schmieren und wieder einsetzen.

Possible reason: Valve neck dirty
Solution: Remove valve, clean valve and support
with cotton wool bud and alcohol,
lubricate O-ring with instrument oil and replace.

Возм ожная причина: загрязнение шейки клапана 
Устранение: снять клапан, клапан и держатель очис­
тить тампоном, смоченным в спирте, О-кольца сма­
зать инструментальным маслом и снова вставить.

к
С
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Biopsie Gummikappe undicht/ 
Biopsy rubber cap leaks/

Н егерм етичность  б и оп си й н о го  
р е зи н о в о го  кол пачка

Möglicher Grund: Biopsie-Gummikappe 
beschädigt
Lösung: Biopsie Gummikappe ersetzen

Possible reason: Biopsy rubber cap damaged 
Solution: Replace biopsy rubber cap

Возм ожная причина: биопсийный резиновый 
колпачок поврежден.
Устранение: заменить биопсийный резиновый 
колпачок.

S

I
Е

Spitze lässt sich nicht manöverieren/ 
Tip cannot be manoeuvred/К о н ц ом  

нево зм о ж но  м ан ипулировать

Möglicher Grund: Bremse angezogen 
Lösung: Bremse Lösen. Sollte dies keine Abhilfe 
schaffen, Endoskop zu KARL STORZ zur Reparatu 
senden

Possible reason: The brake is on.
Solution: Release the brake. If this does not help, 
send the endoscope to KARL STORZ for repair.

Возможная причина: затянут тормоз. 
Устранение отпустить тормоз, если проблема 
не устраняется, отправить эндоскоп в ремонт на 
фирму KARL STORZ.

0

1 UnzureichendeBeleuchtung/ 
Inadequate lighting/

Н едостаточное освещ ение

Möglicher Grund: Beleuchtung nicht eingestellt 
Lösung: Licht anstellen und gewünschte 
Lichtintensität auswählen
Möglicher Grund: Lichtübertragende Fasern 
beschädigt
Lösung: Endoskop zur KARL STORZ 
zur Reparatur senden.

Possible reason: Light not connected 
Solution: Switch on light and choose desired light 
intensity
Possible reason: Light conducting fibers damaged 
Solution: Send endoscope to KARL STORZ 
for repair.

Возможная причина: освещение не настроено. 
Устранение: настроить освещение, установить 
необходимую интенсивность света.
Возм ожная причина: повреждение волокон 
световода.
Устранение: отправить эндоскоп в ремонт на 
фирму KARL STORZ.

Beleuchtung funktioniert nicht/ 
Light does not function/
О свещ ение не раб о та е т

Möglicher Grund: Nicht am Stromnetz 
angeschlossen
Lösung: Netzverbindung herstellen.
Möglicher Grund: Lampe durchgebrannt 
Lösung: Lampe der Gebrauchsanweisung 
entsprechend ersetzen.
Möglicher Grund: Sicherung durchgebrannt 
Lösung: Sicherung der Gebrauchsanweisung ent­
sprechend ersetzen

Possible reason: Not connected to power 
Solution: Connect light to power.
Possible reason: Lamp blown
Solution: Replace lamp according to instructions.
Possible reason: Fuse blown
Solution: Replace fuse according to instructions.

Возможная причина: инструмент не подключен к 
сети.
Устранение: подключить инструмент к сети. 
Возможная причина: перегорела лампа. 
Устранение: заменить лампу в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации.
Возможная причина: перегорел предохранитель. 
Устранение: заменить предохранитель в 
соответствии с инструкцией по эксплуатации.
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f  I  Л Т П  Anhang Appendix Приложение
KA ŝto^ENDOsraPE Reinigungs- und Desinfektionsmittel Cleaning agents and disinfectants И дезин|1жциРУ,01Цие

средства

Chemikalien für die Aufbereitung von 
Videoendoskopen
Man. Reinigung und Desinfektion/ Ultraschall

Chemicals for the preparation of
video endoscopes
Manual cleaning and disinfection /ultrasound

Химикаты для чистки оптики и 
эндоскопических инструментов
Р учная чи стка  и  д е зи н ф е кц и я /ул ь тр а зв ук

Typ
1 = Reiniger
2 = Desinfektionsmittel
3 = geeignet für Ultraschallbäder

Hinweis: Die aktuelle Freigabeliste finden Sie 
auch im Internet unter http://www.karlstorz.de 
bzw. www.karlstorz.com.
Hinweis: Bei anderen als den erwähnten 
Mitteln übernimmt KARL STORZ keine Garantie 
im Falle von auftretenden Schäden.

Beachten Sie bitte, dass bei der Herstellung und 
Anwendung der Lösungen die Herstellerangaben 
über Mischungsverhältnis und Einlegedauer genau- 
estens zu beachten sind. Bezüglich der mikrobiolo­
gischen Wirksamkeit wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller. Folgende Mittel sind von KARL STORZ 
freigegeben bzgl. der Materialkompatibilität:

When preparing and using the solutions, follow the 
solution manufacturer's instructions paying, close 
attention to proper dilution and recommended 
immersion times. Regarding the microbiological 
effectiveness please ask the manufacturer. The fol­
lowing cleaning and disinfectant solutions have 
been approved regarding material compatibility:

При составлении и применении растворов необ­
ходимо строго следовать указаниям изготови­
телей относительно соотношения компонентов 
смесей и длительности погружения в них. По 
вопросу их микробиологического воздействия 
следует обращаться к изготовителям. Фирмой 
КАИ1 8ТОЯ7 рекомендуются следующие 
чистящие и дезинфицирующие средства:

Type
1 = Cleaner
2 = Disinfectant
3 = Suitable for ultrasound baths

Note: You will also find the current list of appro­
ved products on our Web site (http://www.karl- 
storz.de or www.karlstorz.com).
Note: When agents other than those named 
are used, KARL STORZ assumes no liability for 
any damage which may occur.

Тип
1 = Чистящее средство
2 = Дезинфицирующее средство
3 = Пригодно для ультразвуковых ванн

П рим ечание . Актуальный перечень разре­
шенных чистящих средств можно найти также 
в Интернете по адресу http: //www. karlstorz. de 
и www.karlstorz.com
П рим ечание . В случае применения иных, не 
относящихся к вышеназванным средств 
фирма KARL STORZ не берет на себя 
ответственность за возможные 
повреждения.

H e r s t e l l e r
M a n u f a c t u r e r
П р о и з в о д и т е л ь

H a n d e l s n a m e  
C o m m e r c i a l  N a m e
Т о р г о в о е  н а з в а н и е

T y p
T y p e
Т и п

A d v a n c e d  S t e r i l i z a t i o n  P r o d u c t s C i d e x 2

C i d e x  O P A 2

D e p p e ,  L a b o r a t o r i u m  D r .  r e r .  n a t . E n d o S t a r 2

I n s t r u P l u s 1 ,  2 ,  3

I n s t r u Z y m 1 . 3

M e t r e x  R e s e a r c h  C o r p o r a t i o n E m p o w e r 1 , 3

M e t r i C i d e 2

M e t r i Z y m e 2

M i l t e x ,  I n c . E - Z y m e 1 , 3

G i g a s e p t  F F 2 , 3
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В течение двух лет с момента 
передачи прибора конечному 
потребителю мы безвозмездно 
заменяем дефектный материал 
или устраняем неисправности, 
если их наличие доказуемо.
При этом мы не берем на себя 
расходы на транспортировку и 
риск при перевозке.
В остальном действуют гаран­
тийные услуги, указанные в 
пункте 3 наших Общих условий 
коммерческой деятельности.

При покупке/поставке заполнить 
гарантийный талон и отправить его 
незамедлительно по адресу;
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Германия

Für die Dauer von zwei Jahren 
ab Übergabe an den Endkunden 
leisten wir unentgeltlich Ersatz 
für nachweisbar fehlerhaftes 
Material oder mangelhafte 
Verarbeitung.
Transportkosten und Versand­
risiko können dabei nicht über­
no mm en werden. Im übrigen 
gilt die in unseren allgemeinen 
Geschäftsbedingungen ange­
gebene Gewährleistung.

Garantiekarte bei Kauf/Lieferung 
ausfüllen lassen und möglichst 
bald zurücksenden an:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen

Vom Lieferanten/Importeur auszufüllen: 
Firmenstempel/Unterschrift:

t

<
cc
в

i

For a period of two years after 
delivery to the end-user, we shall 
replace free of charge equipment 
that can be proven to have 
defects in material or workman­
ship.
In doing so we cannot accept 
to bear the cost of transportation 
or the risk of shipment. The 
warranty referred to in our 
Standard Conditions of 
Business shall apply.

Complete warranty card upon 
purchase/delivery and return 
immediately to:

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Germany

Заполняется поставщиком/импортером: 
11ечат ь/подпись:

To be completed by the supplier/importer: 
Company stamp/signature:



Заполняется владельцем прибора: 
Подпись/печать орг анизации:

Область применения:

Тип прибора: Серийный №:

Дата покупки:

Подпись/дата:

место 
для марки

О Т К Р Ы Т К А  С  О П Л А Ч Е Н Н Ы М  
О Т В Е Т О М

KARL STORZ G m b H  & Co. KG 
Postfach 230
78503 Tuttlingen/ГЕрмания

To be filled out by instrument owner: 
Return address/company stamp:

Field of application:

Type of instrument: Serial no.:

Purchase date:

Signature/Date:

Please attach 
sufficient 
postage

REPLY C A R D

K A R L  S T O R Z  G m b H  & Co. K G  
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Germany

Vom Geräte-Besitzer auszufüllen: 
Absender/Firmenstempel:

Anwendungsgebiet:

Geräte-Typ: Serien-Nr.:

Kauf-Dat.:

Unterschrift/Datum:

Bitte
ausreichend
frankieren

A N T W O R T K A R T E

K A R L  S T O R Z  G m b H  & Co. K G  
Postfach 230 
78503 Tuttlingen



STOR7
KARL STORZ ENDOSKOPE

Niederlassungen Subsidiaries П  ре д е та  в и те  л  ь с тв а

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 
M ittelstraße 8, 78532 Tuttlingen, Germany 
Postfach 230, 78503 Tuttlingen, Germany 
Phone: +49 (0)7461 708-0
Fax: +49 (0)7461 708-105
E-M ail: info@ karistorz.de 
Web: www .karlstorz.com

KARL STORZ 
Endoskope B erlin Gm bH 
O hlauer Straße 43 
10999 Berlin, Germany 
Phone: +49 (0)30 306909 -0
Fax: +49(0)30  3 019452

KARL STORZ 
Endoscopy Am erica, Inc.
600 C orporate Pointe 
C ulver City, CA 90230-7600, USA 
Phone: +1 310 338-8100

+1 800 421-0837  
Fax: +1 310 410-5527

KARL STORZ Veterinary 
Endoscopy Am erica, Inc.
175 Cremona Drive 
Goleta, CA 93117, USA 
Phone: +1 805 9 68-7776
Fax: +1 805 6 85-2588

KARL STORZ Endoscopia 
La tino-Am erica, Inc.
815 N. W. 57th Avenue, Suite 480 
M iam i, FL 33126-2042, USA 
Phone: +1 305 262-8980
Fax: +1 305  2 62 -8986

KARLSTO RZ 
Endoscopy Canada Ltd.
2345 A rgentia Road, Suite 100 
M ississauga, ON, L5N 8K4 
Phone: +1 905 816-8100
Fax: +1 905 858-0933

KARL STORZ Endoscopia 
M iram ar Trade C enter 
E d ific io  Jerusalem  
Oficina 308 A 
La Habana, Cuba 
P h o n e :  + 5 3  7  2 0 4 1 0 9 7
F a x :  + 5 3  7  2  0 4 1 0 9 8

KARL STORZ
Endoscopia México S.A. de C.V 
Lago Constanza No 326 
Col. C hapultepec M orales,
Mex-México, D.F.C.P. 11520, Mexico 
P h o n e :  + 5 2  5  2 5 0 5 6 0 7
F a x :  + 5 2  5  5 4 5 0 1 7 4

KARL STORZ 
Endoscopia A rgentina S.A.
C erviño 4449 Piso 10°
1425 Buenos A ires C. F., A rgentina 
Phone: +54 11 4 7 7 24545
Fax: +54 11 47 7 24 4 3 3

KARL STORZ 
Endoscopy (UK) Ltd.
392 Edinburgh Avenue, S lough 
Berkshire, SL1 4UF 
G reat B rita in
Phone: +44 1753 503500
Fax: +44 1753 578124

KARL STORZ 
Endoskop Sverige AB 
S torsatragrand 14,
12739 Skárholmen, Sweden 
Phone: +46 8 50564800
Fax: +46 8 50564848

KARL STORZ 
Endoskopi Danmark A /S  
Slotsm arken 15, 1. th.
2970 Horsholm , Danmark 
Phone: + 4 5 4 5 1 6 2 6 0 0
Fax: +45 4 5 1 62609

KARL STORZ Endoscopy Belgium  N. V. 
St. Annaiaan 3 bus 1 
1853 Strombeek-Bever,
(Grimbergen), Belgium 
Phone: + 3 2 2 2 6 7 3 8 1 0  
Fax: +32 2 2674501

KARL STORZ
Endoscopie N ederland B. V. 
U rsulinenhof 1 
4133 DA Vianen 
Netherlands
Phone: +31 34 7373151
Fax: +31 34 7370658

KARL STORZ E ndoscopie France S. A. 
12, rue Georges Guynemer 
Q uartier de  / ’Europe 
78280 G uyancourt, France 
Phone: +33 1 3 0 4 8 4 2 0 0
Fax: + 3 3  1 30 4 84 2 0 1

KARL STORZ 
Endoskop A ustria Gm bH 
LandstraBer Hauptstr. 146 11 18 
A -1030 Wien, A ustria 
Phone: +43 1 715604 70
Fax: +43 1 715604 79

KAR LSTO R Z 
Endoscopia Ita lia  S. r. I.
Via de ll'A rtig iana to , 3 
37135 Verona, Ita ly 
Phone: +39 045  8222000
Fax: +39 045  8222001

KARLSTO RZ 
Endoscopia Iberica S. A.
Parque Em presarial San Fernando 
E d ific io  Francia -  P lanta Baja 
28830 M adrid, Spain 
Phone: +34 91 6 771051 
Fax: +34 91 6  772981

KARL STORZ South Africa, (Pty) Ltd.
P. 0 . Box 3039,
Cape Town 8000, South Africa 
Phone: +27 117815781
Fax: +27 117872660

KAR LSTO R Z 
Endoscopy (S) Pte. Ltd.
05 -  08 San Centre,
171 Chin Swee Road 
S ingapore 0316, S ingapore 
Phone: +65 65325548
Fax: +65 6 5 323832

KARL STORZ 
Endoscopy Japan K. K.
Bois Hongo B u ild ing  6FI 
3 -42-5  Hongo 
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033 
Japan
Phone: +81 3 5802-3966
Fax: +81 3 5802-3988

•

KARL STORZ 
Endoscopy China Ltd.
21 F., T ianjin B u ild ing 
167 C onnaught Road W est 
Hong Kong, China 
Phone: +8 52 28652411
Fax: +8 52 28654114

0 0 0  KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
G ogolevski Blvd. 3 /1 /2, Quartier No. 3 
119019 M oskau, Russia 
Phone: +7 095 7378113 
Fax: +7 095 7378114

KARLSTO RZ
Endoscopy India Private Ltd.
C-126, Okhla Industria l Area 
Phase-1,
New D elhi 110020, India 
Phone: +91 11 26815445-51
Fax: +91 11 26812986

KARL STORZ Endoskope 
Regional C enter fo r Endoscopy S.A.L.
St. Charles C ity  Center, 5 th  F loor 
Phoenicia S treet, M ina Elhosn 
2020 0908 B e iru t - Lebanon 
Phone: +961 1 368181
Fax +961 1 365151

KARL STORZ Industria l 
G edik Is M erkezi B B lok 
Kat 5, D 38-39 
B agdat Cad. No: 162 
M altepe Istanbul, Turkey 
Phone: +90 216 442 95 00
Fax: +90 216 442 90 30
Sales fo r Industria l Endoscopy

KARL STORZ Gm bH & Co. KG 
B etriebssta tte  M ünchen 
C ari-von-U nde-S tra fie  15 
85748 Garching, Germany 
Phone: +49 (0)89 326868-0
Fax: +49 (0)89 326868-21

OU KARL STORZ Video Endoscopy Estonia
Akadeem ia tee 21 A
12618 Tallinn, Estonia
Phone: +372 639 7018
Fax: +372 639 7010 96
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K A R L  S T O R Z  G m b H  & C o . K G
Mittelstraße 8 
78532 Tuttlingen

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 
Germany

Telefon: +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.de

k Web: www.karlstorz.de




